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ПРЕДИСЛОВИЕ.

Настоящая хрестоматия предназначена для восьмого

и девятого классов средней школы Эстонской ССР. По

заданию подбор текстов Пушкина сделан в соответствии

с находящейся в употреблении в восьмых и девятых клас-

сах эстонских школ хрестоматией по русской литературе

на эстонском языке. Биографический очерк дан по учеб-

нику А. Зерчанинова и Н. Порфиридова «Русская литера-

тура для I класса педагогических училищ» (в сокраще-

нии). Словарь к настоящей хрестоматии составлен на базе

словаря учебников Л. Махони «Живая речь» I и первого

выпуска II части. Новые слова даны под текстом на той

странице, где они встречаются впервые.

X. Макете.
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Александр Сергеевич Пушкин.

(1799—1837.)

По А. А. Зерчанинову и Н. Г. Порфиридову.

И неподкупный голос мой
Был эхо русского нарбда.

Пушкин.

Детство Пушкина.

Алексйндр Сергеевич Пушкин, величййший русский
поэт, родился 6 июня 1799 г. в Москве. Отёц его, Сергей
Львович, принадлежал к старинному дворянскому роду,
не раз упоминйемому на страницах русской истории. Но в

XVIII веке род этот потерял былое значение и обеднел.
Сергёй Львович служил в Петербурге в гвардии; женив-

шись на Надёжде Осиповне Ганнибйл, внучке знаменй-

внучка — lapselaps (poja- v. tüt-

retütar)

неподкупный — äraostmatu былой — mineviku-; endine

$хо — (vastu)kaja обеднеть* (буд. -ею, -ёешь)
принадлежать (-жу, -жить) — vaesuma

kuuluma женйться (-нюсь, жёнишься)
дворянский — aadli- abielluma (mehe kohta)
не раз — korduvalt внучка — lapselaps (poja- v.

упоминать (-аю, -аешь) — maini-

ma. nimetama
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того apäna Петра I, он в 1798 г. вышел в отставку в чине

майбра и переселился в Москву. Здесь он поступил на

гражданскую службу, но жил на доходы, получаемые с

наслёдственных вотчин.

Пушкины не имёли в Москве своего дома. Они жили

преимущественно в районе Чистых прудов и Красных
ворбт. Здесь и прошло детство будущего поэта.

Пушкины вели в Москве обычный дворянский образ
жизни. Занятые балами и вечерами, где Сергёй Львович

неизменно блистёл остроумием, а Надежда Осиповна
—

красотой, они мало обращали внимания на воспитание

детей. Маленький Саша рос в обществе и под присмотром
бабушки Марии Алексеевны и няни Арйны Родионовны.
Мария Алексеевна умела плавно и складно рассказывать
про старину, а у няни был неисчерпаемый запас сказок.

Мальчик жадно слушал долгими вечерёми эти рассказы

арап — murjan, neeger
выйти!* в отставку — erru mi-

пета

чин (истор.) — aukraad

переселиться* (буд. -люсь, -лить-

ся) — üle е. ümber kolima

гражданская служба — tsiviil-
teenistus

наслёдственная вотчина — pärus-
mõis

преимущественно — peamiselt
будущий — tulevane
вести (веду, ведёшь; npotu. вёл,

вела, -ли) обычный образ
жизни — elama tavalist elu-
viisi

занятый — hõivatud: ametis

бал — ball, tantsupidu
неизменно — alati

блистать (-аю, -йешь) — sädele-

ma, hiilgama
остроумие — vaimukus, terav-

meelsus

красотй — ilu

воспитание — kasvatamine; kas-
vatus

общество — seltskond

присмотр — järelevalve, -vaatus:

hool

плавный — sorav

склйдный — ladus, sujuv
жадный — ahne, ablas

долгий — pikk (aja mõttes)
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и сказки, и перед ним вставйла, как живая, старая Русь
с её наивными верованиями и поэтическими преданиями.

Так, мальчик ужё в детские годы почувствовал и полю-

бйл нарбдный быт и прелесть .русского языка.

Мальчик уже в детстве узнйл жизнь русской деревни.

В 40 верстёх от Москвы находилось небольшое село Заха-

рово, принадлежйвшее Марии Алексеевне. Туда Сергёй
Львович выезжйл с семьёй по летём. В Захёрове малень-

кий Пушкин непосредственно познакомился с бытом

нарбда и деревенской прирбдой. Здесь, наслушавшись

сказок Арины Родионовны, он бегал по аллёям тенистого

парка, вooбpaжäя себя богатырём и представляя себё

приключёния Бовы Королёвича и Ивана Царёвича. Он

прислушивался и к старинным былям о Степйне Разине, и

к поэтическим местным преданиям. А рядом с Захйровым

находилось селб Большие Вязёмы, принадлежёвшее когда-

то Борйсу Годунову. О временйх Годунова в этих местах

сохранялось много предйний. И эти народные предйния,

наивный — naiivne

верование — uskumine, usund

поэтический — poeetiline

предание — pärimus, legend
почувствовать* (буд. -ствую,

-ствуешь) — tunda saama

народный быт — rahva elu

прелесть (ж.) — võlu, veetlevus

верстЗ — verst (revolutsioonieel-
ne vene pikkusemõõt = 1.067

km)
село — küki

выезжать (-Зю, -Зешь) — (välja)
sõitma

непосредственно — vahetult

знакомиться (-млюсь, -мишься),

познакомиться* — tutvuma

деревенский — maa-, küla-

прирбда — loodus

наслушаться* (буд. -аюсь, -аешься)
— palju kuulma

аллёя — puiestee, allee

тенйстый — varjuline, varjukas
воображЗть (-Зю, -Зешь) — ku-

jutlema
богатырь (л.) — vägilane

прислушиваться (-аюсь, -аешься)
— tähelepanelikult kuulatama

быль (ж.) — lugu
местный — kohalik

сохраняться (-яюсь, -яешься)
säilima
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и сказки, и песни, и картины роднбй природы произво-
дили на мальчика неизгладймое впечатление.

Москва в свою очередь расширяла представления ре-
бёнка. Она знакомила его с другбй, городскбй стороной
русской жизни. Маленький Саша ходил на прогулки. На

Тверском бульваре он встречйл группы московских фран-
тов, одетых по самой последней моде.

А на торговых улицах и площадях перед ним раскры-
вались другие картины: толкучка шумных улиц, «маль-

чишки, лавки, фонари, купцы, лачужки, мужики». Здесь
около ларьков и лавочек, продавцы весело, задбрно за-

зывйли:

«Карамель, пряники! Духи, помада! Что надо? Пожа-

неизгладимый — kustumatu

в свою очередь — omakorda

расширять (-яю, -яешь) — avar-

dama, laiendama

представлёние — kujutlus
знакомить (-млю, -мишь) — tut-

vustama

городской — linna-

прогулка — jalutuskäik
бульвар — rin,gtänav-puiestee,

bulvar

московский — moskva, Moskva

франт — moenarr

одевать (-аю, -йешь),
одеть* (буд. одену, оденешь)

riietama

по самой последней моде — vii-

mase moe .järgi
торговый — äri-

толкучка = толкотня — tõukle-
mine, rahvamurd

шумный — mürarikas

мальчишка (м.) — poisike
фонарь (м.) — latern

купёц (род. -пца) — kaupmees
лачужка — onnike

ларёк (род. -рькй) — müügilaud.
kiosk

лавочка (род. мн. -чек) — pood,
väike kauplus

задорно — siin: elavalt, peale-
tükkivalt

зазывать (-аю, -аешь) — (tungi-
valt kuhugi) kutsuma v. meeli-
tama

карамель (ж.) — karamell

пряник — präänik: piparkook
духи (мн., род. духов) — lõhnaõli
помада — pumat. salv

пожалуйте — palun (palume) as-

tuda juurde

раскрывйться (-йюсь, -аешься),
раскрыться* (буд. -кроюсь,

-кроешься) — avanema



луйте-с! У нас покупйли! Сыр голлйндский, мыло казйн-

ское! Книжки с картинками! У нас покупёли!»
И тут же на площадях — фокусники, акробйты, пока-

зывающие «фокусы-покусы и разные телодвижёния».

Переполненный впечатлёниями, мальчик возвращался

домой, в тихие переулки у Чистых прудов.

На этот основной пласт непосредственно русских впе-

чатлёний ребёнка-Пушкина воспитание наложило второй

пласт, тоже очень прочный. Обязательными спутниками

дворянского воспитания были в те временй инострйнные

гувернёры. Они давйли и знание иностранных языкбв, и

необходимое общее образование. Такие гувернёры очень

рано появились и около Пушкина. Это были преимущест-

венно французы. А так как модный французский язык

был обычным в быту Сергея Львовича и Надёжды Оси-

повны, мальчик ужё с детства прекрйено говорил по-

французски. У Сергёя Львовича к тому же была очень

голландский — hollandi

казанский — kaasani

тут же — siinsamas

фокусник — taskukunstnik; vei-

derdaja
фбкус-пбкус — hookuspookus.

kunsttükk

телодвижения (мн.) — siin: keha-

lised harjutused
переполненный — tungil täis, tul-

vil

возвращаться ( аюсь, -аешься)

tagasi tulema v. pöörduma

переулок (род. -лка) — põik tä-

nav, väike tä.nav

основнбй — alus-; alg-
пласт — kiht; lade

наложить* (буд. -жу, -лбжишь) —

peale panema

прочный — püsikas, tugev

обязательный — sunduslik

спутник — saatur, kaaslane

иностранный — välismaine

гувернёр — guvernöör, meeskas-

vaiaja

иностранный язык — võõrkeel

необходимый — (häda) tarvilik

образование — haridus

француз — prantslane

французский — prantsuse
в быту — igapäevases elus

по-французски — prantsuse keeli

к тому же — sellele lisaks, pea-

legi

9
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хорбшая библиотека. В ней маленький Саша начал про-
водить часы, научившись читать. Были случаи, что отёц,
вернувшись ночью с бала, находйл сына в библиотёке.
Положив курчавую головку на стол, он сладко спал над
книгою. Мальчик жадно поглощёл всё, что находйл в

библиотёке отца: и французских классиков XVII века, и

просветительную литературу XVIII в. К 11—12 годам он,
благодаря необыкновённой памяти, знал наизусть всех

излюбленных писателей.

Следует отметить, что семья Пушкиных вообще отли-

чйлась своими литературными интересами. Сам Сергей
Львович, человек образбванный, легкб писал француз-
ские стихи, а брат его, Василий Львович, пользовался,
как поэт, даже извёстностью. У Сергея Львовича было

обширное знакомство в литературных кругах. На домаш-

них вечерах у него бывали и Жуковский, и Карамзйн, и

Дмитриев, и Батюшков, и А. И. Тургенев. Писатели соби-

вернуться* (буд. -нусь, -нёшься)
— tagasi tulema

курчавый — kähar

поглощать (-аю, -аешь) — nee-

lama

просветительная литература (ис-
тор.) — Valgustusaja kirjandus

благодаря — tõttu, tänu

необыкновенный — ebatavaline,
haruldane

память (ж.) — mälu

излюбленный = любимый — lem-
mik-

следует — tuleb
отмечать (-аю, -аешь),
отметить* (буд. -мечу, -тишь)

märkima

вообще — üldse

отличаться (-аюсь, -аешься) —

välja paistma
литературный — kirjanduslik,

kirjandus-
интерес — huvi

образованный — haritud
стих — värss; стихи (мн.) — luu-

letused, värsid

пользоваться известностью
—

tuntud, kuulus olema

обширный — laialdane

знакомство — tutvus

круг — ringkond, ring
домашний — kodune, kodu-



рйлись, спорили, читали свой произведения. В этой ат-

мосфёре литературных споров формировались эстетиче-

ские вкусы будущего
Мальчик и сам начал рано пиейть. Младший брат его,

Лев, впослёдствии сообщал: «Страсть к поэзии прояви-

лась в нём с первыми понятиями: -на восьмом году воз-

раста, умея читйть и писать, он сочинял на французском
языке маленькие комёдии и эпиграммы на своих учите-

лёй». Автор сам эти комёдии и разыгрывал. В однбй из

комнат он устроил нечто вроде театра, где он был и дра-

матургом и актёром. «Публикой» в театре былё малень-

кая сестра Оля. Был случай, когда «публика», недоволь-

ная пьесой, «единодушно» освистала актёра-драматурга.
От шутливых комёдий и эпиграмм маленький поэт

перешёл к басням, а затём принялся и за поэму в шести

песнях. Всё это были детские опыты, которые подчйс

произведение — teos разыгрывать (-аю, -аешь) — esi-

атмосфера — õhkkond tarna, mängima

формироваться ( руется) — kuju- нёчто — midagi; нёчто вроде

пета театра — midagi teatri taolist

эстетический — esteetiline драматург — dramaturg, draama-

впоследствии — hiljem, pärast kirjanik
(poole) актёр — näitleja

сообщать (-аю, -аешь) — teatama публика — publik, vaatajaskond

страсть (ж.) — kirg пьеса — näidend; pala

поэзия — luule, poeesia единодушно — üksmeelselt

проявиться* (буд. -влюсь, -явишь- освистать'* (буд. освишу, освй-

ся) — ilmsiks tulema, avalduma щешь) — välja vilistama

понйтие — mõiste шутлйвый — lõbus

возраст — vanus басня (род. мн. басен) — valin

сочинять (-яю, -йешь) — luuleta- приняться* (буд. примусь, при-

ma, koostama мешься) — millegi kallale v.

эпиграмма — epigramm (väike juurde asuma

pilkclu uletus) поэма — poeem

автор — autor подчас — mõnikord, vahel

11
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вызывали добродушный смех гувернёров. Но это были
детские опыты гения.

Мальчик незамётно подрастйл. До 7 лет он был флег-
матичным, молчаливым ребёнком, неповоротливость кото-

poi о раздражйла Надёжду Осиповну. Потом в нём сразу
произошёл резкий перелом. Он превратился в живого,

вызывать (-аю, -аешь) — esile
kutsuma

добродушный — heasüdamlik
гений — geenius, suurvaim
незаметный — märkamatu

подрастать (-аю, -аешь) — suiire-

maks kasvama, sirguma
флегматичный — flegmaatiline,

loid, ükskõikne

молчаливый — sõnaaher; vaikne

неповоротливость (ж.) — kohma-
kus

раздражать (-аю, -аешь) — ärri-

tama

сразу — korraga
произойтй* (буд, -изойдёт; прош.

-изошёл, -шла, -шлй) — toimu-

ma, sündima

резкий — järsk
перелом — pööre; murrang

превратйться* (буд, -вращусь.

-тйшься) — muutuma

Пушкин-мальч ик.

С гравюры Е. Гейтмана.



непоседливого, остроумного подростка. Курс домашнего

образования, какое тогда давйлось гувернёрами, был

закончен. Пора было подумать о дальнейшем образовй-
нии мальчика.

Лицей.

В 1811 г. в Царском Селе, под Петербургом, открылся

лицей — привилегированное учебное заведение для подго-

товки дворянских юношей к высшим государственным

должностям. По протекции А. И. Тургенева, влиятельного

чиновника, в число 30 воспитанников лицея попйл и

12-лётний Пушкин. Дядя Василий Львович привёз его из

Москвы в Царское Село. На экзаменах Пушкин блеснул

прекрасным знанием французского языкё. 19 октября

1811 г. состоялось торжественное открытие лицея. Начал-

ся новый период в жизни Пушкина.

непоседливый — kärsitu, paigal-

püsimatu
остроумный — teravmeelne; vai-

mukas

подросток (род. -тка) — nooruk,

poiss

курс — kursus

давалось — anti

законченный — lõpetatud
дальнейший — edasine

лицей —lütseum

Петербург — Peterburi (Lenin-

gradi vana nimetus)

привилегированный — eesõigusta
tud

учебное заведение — õppeasutis

подготовка — ettevalmistus

юноша (м.) — noormees

государственный — riigi-, riiklik

должность (ж.) — amet

протекция — eestkoste, protektsi-
oon

влийтельный — mõjukas
чиновник — (riigi)ametnik (tsaari

ajal)
воспитанник — kasvandik

блеснуть* (буд. -ну, -нёшь) знани-

ем — teadmiste poolest sädele-

ma

состояться* (буд. -ойтся) — toi-

muma, aset leidma

торжественный — pidulik

открытие — avamine

период — periood, ajajärk

13
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Лицей был закрытым учёбным заведёнием с шести-
летним курсом. Воспйтанники его не отпускёлиеь к роди-
телям даже на каникулы. Здесь, в тесном кругу 30 товй-
рищеи, вдали от семьи, Пушкин провёл шесть лет. Годы

оказйлись чрезвычййно благоприятными для роста
его творческого гения.

Поэтическую настроенность лицеистов пробуждала и
воспитывала самй природа Царского Села и его памят-
ники искусства. Лицёй помещался в одном из зданий пре-
крёсного дворца, построенного в XVIII в. знаменитым

Растрёлли. Здание лицёя окружёли сады, парк и тенистые
рощи. В парке был пруд, похожий на озеро, лугй и лу-
жайки, фонтаны, гроты, бесёдки, цветники. В аллёях
парка белёли мраморные статуи и величавые памятники

русским полководцам. Всё это ласкало взор своей живо-
писностью, создавйло поэтйческое настроение, пробуж-

закрытый — kinnine

отпускать (-аю, -аешь) — minna
lubama

каникулы (мн., род. -кул) — õppe-
vaheaeg

тесный — kitsas

оказаться* (буд. окажусь, ока-

жешься) — osutuma

чрезвычайно — erakordselt., äär-
miselt

благоприятный — soodus

рост — kasvamine
творческий — loov, loominguline
настроенность (ж.) — meelelaad
лицеист — lütseumi kasvandik
пробуждать (-аю, -аешь) — ära-

tarna

воспитывать (-аю, -аешь), вос-

питать!*
— kasvatama

помещался — asetses

построенный* — ehitatud
похожий — sarnane

лужайка — muru

фонтйн — fontään, purskkaev
грот — grott, koobas

беседка — lehtla

цветник — lillepeenar
белёть (-ёет) — valendama

статуя — (raid-)kuju
полководец (род. -дца) — väejuht
ласкать (-ает) взор — silmale

rõõmu tegema
живописность (ж.) — maalilikkus

настроение — meeleolu, tuju
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дёло чувство патриотической гордости. Такбв был внеш-

ний фон, на котбром развёртывалась жизнь лицеистов.

Учебная программа лицёя отличёлась большим свое-

образием. По правём сво,йм лицёй был приравнён к уни-

верситёту, но представлял собой наполовину среднее,

наполовину высшее учёбное заведёние. Естёственно, что

ггрогрёмма его отличалась пестротбй и многопредмёт-
ностью. Особенностью преподавёния в нём было то, что

профессорам вменялось в обязанность не только препод-

носить готбвые знания, но и пробуждёть пытливость

детского умё, «возбуждёть собственное его действие».

Среди профессоров его были люди талёнтливые и про-

свещённые. Курс лекций по политическим наукам и нрав-

ственной философии вёл молодой профёссор А. П. Кунй-

патриотический — patriootiline

гордость (ж,) — uhkus

таков был — selline, säärane oli

внешний — väline

фон — foon, taust

развёртываться (-ается) — are-

nema, lahti rulluma

своеобразие — omapära, iselaad

право — õigus
приравнён — võrdseks tunnusta-

tud

представлять собой — enesest

kujutama

наполовину — pooleldi
естественно — loomulikult

пестрота — kirevus

многопредмётность (ж,) — palju-
ainelisus

особенность (ж.) — iseärasus

преподавание — õpetamine
вменять (-яю, -яешь) в обя-

занность — kohuseks tegema
преподносить (-ношу, -носишь) —

kätte e. üle andma, siin: ette

kandma

пытливость (ж,) — juurdlevas
ум — mõistus, aru

возбуждать (-äro, -аешь) — ära-

tama

собственный — iseenda, omaenda

действие — tegevus
талантливый — andekas

просвещённый — haritud

наука — teadus

нравственная философия — kõlb-

lusõpetus, eetika

вести (веду, ведёшь; прош. вёл,

вела, -лй) — siin: pidama
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цын. Человёк передовых взглядов и блестящий орётор, он

пользовался большбй любовью лицеистов. Любимцем
лицеистов был также другбй молодбй профёссор
А. А. Галич, преподававший латйнский язык и эстётику.
Русскую словёсность читёл проф. И. Ф. Кошёнский, автор
учёбников риторики и словёсности, хороший знатбк писё-
телей-классиков. Профёссором французского языкё был
Д. И. Будрй, эмигрант, брат знаменитого Марёта, дея-
теля французской революции.

Чрезвычёйно ценной стороной лицейского преподавё-
ния было поощрение литературных опытов лицеистов.

Так, классные сочинёния на уроках И. Ф. Кошёнского
можно было подавёть и в прозе, и в стихах. Пушкин
быстро Iвыдвинулся как остроумный поэт. Однажды был
такой случай. Кошанский задал классное сочинение на

тему: «Восход солнца». Один из товарищей Пушкина не

сладил с темой и успел состёвить только одну фразу:

передовой — edumeelne, progres-
siivne

взгляд — vaade, seisukoht

блестящий — hiilgav
оратор — oraator, kõnemees

пользоваться (-зуюсь, -зуешься)
— siin: evima, omama

любимец (род. -мца) — lemmik

преподавйть (-даю, -даёшь) —

(ainet.) õpetama
латйнский — ladina

эстетика — esteetika

словесность (ж.) — kirjandus;
sõnavara

риторика — retoorika, konekunst
знаток — asjatundja
эмигрант — emigrant, pagulane

деятель (м) — tegelane
лицейский — lütseumi-

поощрение — ergutamine
сочинение — kirjand
подавать (-даю, -даёшь) — and-

ma, esitama

проза — proosa

выдвинуться* (буд. -нусь, -нешься)
— esile nihkuma, välja paistma

hakkama

восход — .tõus

сладить!* (буд. слажу, -дишь)
hakkama saama

успеть* (буд. успею, успеешь)
(ajaliselt) jõudma

фраза — lause



2 Русская литература для 8 и 9 кл 17

«Грядёт с заката царь природы...» Он обратился за

товарищеской помощью к Пушкину. Юный поэт быстро
помог закончить четверостишие и дописйл:

И изумлённые народы
Не знйют, что начать,

Ложйться спать или вставйть.

Увлечение литературным творчеством привело скоро к

тому, что в лицее появился целый ряд рукописных жур-

нйлов: «Вестник», «Неопытное перо», «Юные пловцы»,

«Лицейский мудрец» и др. Литературное возбуждение
охватило почти весь курс: одни лицеисты заполняли жур-

налы статьями и стихами, другие да;вали иллюстрации,

третьи выполняли роль «типографии», т. е. переписывали

журнал. Из среды юных авторов быстро выделились

Илличёвский, Пушкин, Дельвиг, Кюхельбёкер. (Дельвиг
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и Кюхельбекер стали впоследствии известными постами.
Кюхельбекер впоследствии был замёшан в движении
декабристов.)

«Страсть к поэзии» принялё среди лицеистов такие
формы, что скоро перестала быть простой детской забё-
вой. Журнёлы оказались хорошей школой для лицёйских
поэтов. В 1814 г. стихотворения Дельвига, Илличёвского
и Пушкина появились в печати. Первым из лицеистов
попал на страницы петербургского журнала Дельвиг. В
том же 1814 г. в журнале «Вестник Европы» появйлось и

стихотворение «К другу стихотворцу», подписанное за-

гёдочно: Александр Н. к. ш. п. Это было стихотворение
Алексёндра Пушкина — первый юношеский дебют егб в

печёги. Пушкину было в это время 15 лет.

Слава Пушкина как поэта в лицёе рослё. Подлинным
триумфом его было выступление на экзёменах в 1815 г.,
когдё в присутствии Держёвина юный поэт прочёл свой
«Воспоминёния в Царском селё». Извёстно, что взволнб-
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ванный своим успехом юноша-побт убежйл с экзймена в

сад. Он не слышал слов потрясённого Державина: «Нет,

я не умер». Не знал он и тогб, что Державин вплоть до

смерти бережно хранил оригинал стихотворения позта-

лицейста, а почтй через год после экзамена заявйл писё-

телю С. Т. Аксйкову: «Скоро явится свету вторбй Дер-
жавин: это Пушкин, котбрый уже в лицее перещеголял

всех писателей». По впечатлению, произведённому чте-

нием «Воспоминаний», Пушкин правильно оценйл отно-

шение к нему старого поэта:

Старик Державин нас замётил

И, в гроб сходя, благословил.

В 1815 г. стихи Пушкина печйтались уже в трёх сто-

лйчных журнйлах. Творческий гений его созревал быстро.

Параллельно с литературным ростом шло и общее

умственное созревание юноши. В лицее была хорбшая



20

библиотека, и в часы досуга Пушкин много читал. Зна-
ние французског о языка давало ему свободный доступ к

произведёниям просветительной литературы XVIII в.

Властителем дум его был в это время Вольтёр.

Большое влияние на формирование взглядов лицеи-
стов имели лекции проф. Куницына. Касёясь вопросов о

правах человека, Кунйцын часто говорил о свободе и

рабстве, о правйх разума на критику общественной жизни,
о достоинстве человека. Пушкин высоко оценил роль
молодого профессора в формировёнии своего мировоз-
зрёния и писал:

■ Куницыну дар сердца и вина.

Он создал нас, он воспитёл наш пламень.

Поставлен им краеугбльный камень,
Им чистая лампада возжена.

досуг — vaba- е. jõudeaeg
доступ — juurde- v. ligipääs
властитель (м.) — valitseja
дума — mõte; властитель дум

see, kes mõjutab meie mõtteid

влияние — mõju; mõju(s)tus
формирование — kujundamine;

kujunemine:
проф. — профессор — professor
касйться (-аюсь, -аешься) — puu-

tüma; puudutama
рабство — orjapõli, orjus
разум — mõistus, aru

критика — kriitika, arvustus

общественный — ühiskondlik,
ühiskonna-

достоинство — väärtus; väärili-

sus, väärsus, väärikus

высоко — kõrgelt; kõrgesti
мировоззрение — maailmavaade

создать* (буд. -дам, -дашь)
looma

дар — kingitus, kink

вино — vein

пламень (м.) (арх.) = пламя

leek

поставлен — on pandud, on ase-

tatud

краеугольный камень — nurga-

kivi; alus

лампада — (ripp)lamp (eriti
ikooni ees), siin: valgusieläte

возжён, возжена (арх.) — on süü-

datud
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На культурный рост Пушкина влияли несомнённо и

лекции других профессоров. П. А. Плетнёв, будущий

друг Пушкина, впослёдствии отмечал: «Повйдимому рас-

сёянный и нeвнимäтeльный, он из преподавйния выносйл

более, нежели товарищи».

Крупнейшую роль в созревании вольнолюбия Пуш-

кина сыгрйло одно важное обстоятельство. Лицеисты

старших курсов имёли право посещать своих знакомых

на территории Царского Села. В доме Карамзинй, жив-

шего на даче в Царском Селе, Пушкин познакомился с

П. Я. Чаадйевым, офицёром гвардейского гусарского

полка. Чаадаев ввёл юного поэта в кружок гвардейских

офицёров. Это былй смелая, вольнолюбивая молодёжь,

только что вернувшаяся из Парижа, где русские войскй

долго находйлись после разгрома Наполеона. Многие из

них были членами «Союза спасёния», первоначйльной
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организации декабристов. Два товарища Пушкина по

лицею, Вальхбвский и Пущин, были приняты в «Союз
спасения». Юный Пушкин жадно слушал речи офицёров.
Особенное влияние оказал на него Чаадаев, философ,
вольнодумец, скептик, покорявший окружающих умом и

смелыми передовыми взглядами. Чаадйев довершил про-
цесс созревйния общественных идеалов Пушкина. Чаа-
даев остался другом поэта на всю жизнь. Два настроения
стали теперь спутниками Пушкина: пламенная любовь к

свободе и просвещению и гордая независимость мысли.

Творческий рост Пушкина как поэта тем временем шёл
своим чередом. Известность его росла. К генийльному
юноше с волнением присматривалось старшее поколёние
поэтов. Пушкина уже в стенах лицея посетили Карамзин,
Жуковский, Батюшков, П. А. Вяземский, Дмитриев.

Перед окончанием лицея Пушкин вступил в литератур-
ное общество «Арзамйс». Это была передовая литератур-
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ная организация, объединившая в себе противников кон-

сервативной «Беседы любителей российского слова»

Шишкова. В «Арзамасе» ему дали прозвище «Сверчок».

В лицее Пушкин приступил к своему большому про-

изведению — поэме «Руслан и Людмила». Гениальность

Пушкина была уже очевидна. Дельвиг, друг его, востор-

женно писал:

Пушкин! Он и в лесах не укроется,

Лира выдаст его громким пением.

Наступила пора окончйния лицея. Лицеисты с нетер-

пением ждали этого часа, означавшего конец их шести-

летнего затворничества. Однако для Пушкина расстава-

ние с лицеем oкaзäлocь минутой тягостной. Лицей оста-

вил глубокий след в душе юноши-поЗта: здесь завязались

российский — vene

прозвище — hüüdnimi

сверчок (род. -чка) — ritsikas;
kilk

приступить* (буд. -плю, -ступишь)
— alustama

была очевидна — oli silmanähtav,

oli ilmne

восторженный — täis vaimustust
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его прочные дружеские связи, пробудились первые лите-

ратурные интерёсы, заложены были основы его полити-
ческих взглядов, вспыхнули первые политические страсти.
Позади оставались шесть лет дружной, счастливой жизни,
полной и детских игр в царскосельских садах, и юноше-
ских проказ, и идейных споров. Лицей стал для воспй-
танников «вторым домом», особенно для Пушкина, сердце
которого широко раскрылось здесь для дружбы и това-

рищеской привязанности. Тепёрь расходились в разные
стороны и «первый друг» Пушкина, умный, рассудитель-
ный Пущин, и невозмутимо добродушный толстяк Дель-
виг, и длинный, восторженный Кюхельбёкер, и все осталь-

ные его товарищи. Что-то обещала им жизнь?

Лицеисты, прощёясь, дали клятву: ежегодно, в годов-
щину открытия лицея, 19 октября, собирйться на товари-
щеский вечер и поддерживать тесную дружбу.

В июне 1817 г. Пушкин и его друзья окбнчили лицей.
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Петербург.

По окончании лицея Пушкин был назначен чиновни-

ком Коллегии инострйнных дел в Петербурге.

Взяв отпуск, он съездил в село Михййловское Псков-

ской губернии, в имение матери. Там он познакбмился с

семьёй помещицы села Тригбрского, П. А. Осиповой. В

начале сентября он уже был в Петербурге.

Петербург захватил Пушкина шумом и удовольствиями

светской жизни. Жизнерадостный и весёлый, он броей-
ется в водоворот столичных развлечений: танцует на

балйх, часто появляется в театрах, посещает приятель-

ские вечеринки. Но Пушкин только казался праздным

гулякой. Годы петербургской жизни были для него на

самом деле периодом усиленного политического роста. К

кругу его петербургских знакомых принадлежали братья

Муравьёвы, Бестужев-Рюмин, Рылеев и другие участники

светский — kõrgemate kihtide

elule omane

жизнерадостный — elurõõmus

бросаться (-аюсь, -аешься)

viskuma
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будуще! о восстания декабристов. Другом его продолжйет
оставаться П. Я. Чаадйев, политический наставник его

лицёйских лет. Разговоры и споры с ними непосредст-
венно вводили поэта в круг идей, охвативших передовые
слой дворянства. С тем же кругом идей он сталкивается
в доме братьев Тургеневых. Он делается членом общества
«Зелёная лампа» — филийла «Союза благоденствия», и
сам выступйет на заседйниях общества с вольнолюбивыми
стихйми. Пушкин находился в центре политических инте-

ресов своего времени.

Растёт и расширяется и круг его литературных инте-

ресов. Он участвует в заседаниях «Арзамаса».

Самое же главное — он много пишет. Талйнт его со-

зревает быстро. В. А. Жуковский, прочитйв послание к

нему Пушкина, восклицйет: «Чудесный талант! Какие
стихи! Он мучит меня своим даром, как привидение».
П. А. Вяземский пишет Жуковскому в том же 1818 г.:
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«Стихи чертёнка-племянника чудесно хорошй! . .
Этот

бешеный сорванец всех нас заест, нас и отцов наших».

В 1820 г. Пушкин кончает поэму «Руслйн и Людмйла»,

начатую ещё в лицее. Восхищённый и поражённый поэ-

мой, Жуковский дарит Пушкину свой портрет с над-

писью: «Победйтелю-ученику от побеждённого учителя».

Поэма «Руслан и Людмйла» была самым крупным произ-

ведением этого перйода жизни Пушкина.
В эти же годы из-под его пера появляется много лири-

ческих произведений. Особенный шум в обществе вызвали

«вольнолюбивые» стихи поэта: «Вольность», «Деревня»,
«К Чаадйеву» (1818) и эпигрйммы на таких деятелей эпохи,

как Аракчеев, архимандрйт Фотий и др. Явно оппозици-

онные, они стали быстро разносйться в списках и по

Петербургу, и по всей Россйи.

Стихи эти сыграли важную роль в судьбе по£та.

Вскоре они попйли в руки министров и самого царя.

Александр I с негодовйнием говорил, что «Пушкин наво-

днил Россию возмутительными стихйми». Особенно



28

оскорблён был эпиграммой на него Аракчёев, полно-

влйстный любимец Александра. Это решйло судьбу Пуш-
кина. В правительственных сферах решено было сослать

поэта-вольнодумца в Сибирь или в Соловецкий монас-

тырь.

О намерениях правительства, к счастью, во-время

узнали друзья поэта: Чаадйев, Жуковский, Карамзин.
Вмешйтельство их изменило ход дела. В начале мая

1820 г. последовало решение: Пушкина, чиновника кол-

легии иностранных дел, отправить курьером к генералу
Инзову, попечителю колонистов южного края. Это была

ссылка, но ссылка, официйльно обставленная благопри-
стойно.

Измученный волнениями из-за угрожйющих слухов,,

монастырь (р.) — klooster

намерение — kavatsus



Пушкин был даже доволен этой «командировкой». Его

радовала перспектива увидеть юг.

6 мая 1820 г. Пушкин в сопровождёнии верного слуги

Никиты Козлова выехал из Петербурга на юг.

Южная ссылка.

В середине мая поэт прибыл в Екатеринослав и пред-

стйвился генералу Инзову. Здесь он вскоре заболел ли-

хорадкой. В это :время через Екатеринослйв проезжала

на юг семья генерала Н. Н. Раевского. Раевские предло-

жили Пушкину поехать на Кавказ. Генерал Инзов, добро-

душный старик, отпустил

Вместе с Раевскими Пушкин посетил Кавказ и Крым.
На Кавказе он задержйлся для лечения на минеральных

водах, а в Крыму — в Гурзуфе. Пушкин писал позже, что

в семье генерйла Раевского он провёл «счастливейшие

минуты жизни». Особенно близко из семьи Раевских он

лечение — ravimine

на минеральных водах —

raaltervistusvetel

позже — hiljem(ini)

mine

29
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сошёлся с Алексёндром Раё'вским, старшим сыном гене-

рала.
В Гурзуфе Пушкин начал писать новую по£му, навё-

янную Кавкйзом — «Кавказский пленник». Крым тоже
обогатйл его темой для новой поэмы- — «Бахчисарайский
фонтан».

,

За время путешествия Пушкина генерёл Инзов, на-

местник Бессарёбии, переёхал со своим штабом в Киши-
нёв, главный город Молдёвии. Сюдй и прибыл Пушкин
из Крыма.

В Кишинёве поэт попйл в атмосферу, насыщенную
революционными планами. Кроме того, он посещёет Ка-
менку, имение Давыдовых, один из южных центров
«Союза благоденствия». Пушкин считйлся в этом общест-
ве «своим» по его взглядам, но от приёма в члены общества
его оберегали. Для революционных кружкбв он был важ-

нее как пропагандйст вольнолюбивых идей, чем как ря-
довой член общества.

На юге побт обращал внимание всех решйтельностью
своих политических мнений. По свидётельству П. И.
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Долгорукова, когдй в обществе зашёл однйжды разго-

вор о дворянах-крепостникйх, Пушкин страстно заявил,

что «их надобно всех повёсить» и что если бы это случй-

лось, то он «с удовольствием затягивал бы петлю».

Как раз в это время юг России был возбуждён начйв-

шейся борьбой Греции за освобождёние и известиями о

революции в Испании. У Пушкина является даже мысль

вступить в отряд Ипсиланти, вождя греческого восстй-

ния. Но восстание было вскоре подавлено.

В 1821 году Пушкин знакбмится с П. И. Пестелем, гла-

вой Южного общества, и В. Ф. Раёвским, вскоре арестб-
ванным за пропаганду революционных идёй.

Горячб откликаясь на вёе эти события и идёйные дви-

жения, Пушкин тем не менее много и с увлечением рабб-
тал. В 1821 г. он окончил по=»му «Кавкйзский пленник», а

вслед за ней и побму «Братья-разббйники» (1822). В мае

1823 г. с<н приступйл к роману «Евгений Онегин» — глав-

ному труду своёй жизни. В то же время он создаёт мною
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стихотворёний, в том числе такие, как «Наполеон»,
«Песнь о вещем Олеге», «Узник» и др.

Между тем Пушкину стало ясно, что правительство
не собирается освободить его из ссылки. Его тянуло из

Кишинёва в другой, более культурный город, и он воз-

будил ходатайство о переводе его в Одёссу. В июле

1823 г. он получил назначение на должность чиновника

канцелярии новороссийского генерал-губернатора М. С.

Воронцова и переехал в Одёссу.

Одёсса, по сравнёнию с Кишинёвом, была оживлённым

городом, где были и книжные магазины, и театр, и куль-

турное общество, и журналы. После двухлётнего пре-
бывйния в молдйвской глуши жизнь в южной столице

опьянила Пушкина. Но в новом положёнии его были и

свой неприятные стороны.

Воронцов oкaзäлcя надмённым и требовательным на-

чйльником, для которого Пушкин был прежде всего чинов-

по сравнению — võrreldes

оживлённый — elav, elmt pulbit-
sev

книжный — raamatu-
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ником. Между тем Пушкин имел все основания требо-
вать уважёния к себё как к поэту. Слава его уже гре-

мёла по всей России. Отношёние Воронцбва, требовав-
шего от него «молчёлинского» выполнёния обязанностей

и то посылёвшего его на борьбу с саранчой, то выражёв-
шего недовольство его взглядами, оскорбляло поэта. Свой

взгляд на Воронцбва Пушкин выразил в острой эпи-

грёмме:
Полу-гербй, полу-невёжда,
К тому ж ещё полу-подлёц!
Но тут однакож есть надежда,

Что полный будет наконёц.

Летом 1824 г., тяготясь зависимым положением чинов-

ника, Пушкин подал прошение царю об отставке. Он

искёл своббды и независимости. «Брошу службу, займусь
рифмой», — писёл он А. И. Тургеневу. На свою литера-

турную деятельность он смотрел, как писётель-профессио-

однакож (=однако же) — siiski

надежда — lootus
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нйл и шутлйво пис4л журнйльным издателям: «Хотйте ли

вы у меня купить весь кусок поэмы («Кавкйзский плен-

ник»)? Длиною в 800 строк, стих — шириною четыре
шопы; разрезано на две песни. Дёшево отдйм, чтобы

товар не залежйлся».

Однако, в отставке ему было отказано.

Над головой Пушкина между тем сгущались тучи.
Воронцов никйк не хотел примириться с вольнолюбйвыми
взглядами поэта и его независимым поведением. Ворон-
цов указал на это в своём донесении в Петербург. Поло-
жение Пушкина неожиданно осложнилось тем, что полй-
цией было перехвачено его письмо, в котором он вы-

ражйл своё сочувствие атейзму.
Стремление Воронцова освободиться от onäcnoro поЗта

увенчалось успехом. В конце июля 1824 г. Пушкин полу-
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чйл извещение о высылке его из Одессы в село Михай-

ловское Псковской губернии. 30 июля Пушкин выехал из

Одессы в новую ссылку.

Село Михайловское.

Пушкин прибыл в Михайловское 9 августа 1824 г. Это

было небольшое имение с уединённым господским домом,

стоявшим на холме, на берегу рекй Сороти. В Михййлов-

ском в это время находилась семья поэта: родители, брат
Лев и сестра Ольга. Радость встречи после четырёхлет-
ней разлуки была омрачена для семьи тем, что Пушкин
явился в Михайловское как ссыльный, поднадзорный поэт.

На этой почве между Сергеем Львовичем и поэтом нача-

лись недоразумения. Отношения особенно обострились
после тогб, как Сергей Львович согласился взять на себя

полицейский надзор за сыном. Дело окбнчилось отъ-

ёздом родителей. Пушкин зажил один. Одиночество его

остёлась разделять лишь нйня Арина Родионовна.
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В романе «Евгений Онегин» (IV глава) Пушкин изобра-
жает свой скромный образ жизни в Михайловском. «Про-
гулки, чтенье, сон глубокий ... уединенье, тишина», — вот
в основном содержёние жизни поэта. В письме к брату
он сообщал: «Знаешь ли мой занятия? до обеда пишу
записки, обедаю поздно; после обеда езжу верхом, вече-

ром слушаю сказки — и вознаграждён) тем недостатки
своего проклятого воспитания. Что за прелесть эти сказки!
Каждая есть поэма!» Поэт занимёл одну комнату, кото-

рая служила ему и спальней, и столовой, и рабочим каби-
нетом. Рядом, через коридор, была комната Арины Ро-

дионовны.

Тихая, уединённая жизнь в Михёйловском благотворно
подействовала на Пушкина. Он особенно любил осень,
которая вызывала обычно подъём его творческих сил.

Осенью 1824 г. он закончил третью главу «Евгения Оне-
гина», а несколько позже — поэму «Цыгёны», начатую
ещё на юге. В конце года он приступил к «Борису Году-
нову». Продолжёлась работа его и над следующими гла-

вйми (IV, V, VI) романа «Евгений Онегин». В Михайлов-
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ском он, кроме этого, пишет поэму «Граф Нулин»,

«Сцену из Фауста» и около ста стихотворений. В уеди-

нёнии Пушкин много читает. Одноврёменно он увле-

кйется нарбдной поэзией и посещает базары и ярмарки,

собирйя народные сказки и предёния. С осббенным инте-

рёсом он относится к расскёзам о Степйне Разине и

Емельяне Пугачёве.

Разнообразие в жизнь поэта вносйли посещения им

сосёднего имёния в Тригбрском, где жилё знакбмая ему

семья П. А. Осипо:вой. У Осиповой были дочери и пле-

мянницы. Кроме того, к ней приезжйли в гости её род-

ственницы. Одной из них, А. П. Керн, Пушкин посвятйл

своё знаменитое стихотворёние «Я помню чудное мгно-

вёнье».

Незабывёемой радостью явился для Пушкина неожи-

данный приёзд в Михёйловское в 1825 г. его друзей:

Дельвига и Пущина. Пущин привёз Пушкину комедию
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Грибоедова «Горе от ума», распространявшуюся тогда в
списках.

феврале 1825 г. в Петербурге вышла из печати пер-
вая глава «Евгения Онегина». Впечатление, произведённое
ею, было необыкновенно. Критика отмечала, что «из чи-
тавших «Онегина» верно половина знает его наизусть».

В начале ноября 1825 г. Пушкин окончил «Бориса Го-
дунова». Сам поэт остйлся доволен созданным и писал
Вяземскому; «Трагёдия моя кончена. Я перечёл её вслух
один и бил в ладоши и кричйл: «Ай, да Пушкин!»
В декабрё 1825 г. вышло в свет первое собрйние его

стихотворений.

Напряженная творческая работа, чтение, размышления
и поездки в Тригорское сделали жизнь поэта в Михййлов-
ском содержательной и яркой. Но было обстоятельство,
которое сильно омрачйло деревенскую жизнь поэта — это
сознание подневольности своего положения. Идейл сво-
боды и независимости был одним из основных идеалов
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Пушкина. Между тем, уж много лет он находился в

ссылке, под надзбром. Поэт писал в тяжёлом раздумье:

Давно без крова я ношусь,

Куда подует самовластье;

Усну;в, не знаю, где проснусь.

Всегдй гоним, теперь в изгнйнье

Влачу закованные дни.

(«К Языкову».)

В декабре 1825 г. до Пушкина дошли слухи о каких-то

важных политических событиях, назревавших в столице.

Поэт решает покинуть Михайловское и тайно поехать в

Петербург.

Пушкин намеревёлся остановиться по приезде в Пе-

тербург у Рылеева. Если бы он выехал из Михййловского,

то явился бы в Петербург 13 декабря, т. е. накануне вос-

стйния декабристов. Не трудно представить, что было бы

с поэтом, страстным противником самодержавия, да ещё

бежавшим из ссылки, если бы он 14 декабря, в день вос-

стания декабристов, оказался на Сенатской площади и

раздумье — mõtisklus

кров — peavari
носйться (ношусь, носишься)

lendama (ringi)

закованный — aheldatud, raudu

pandud
назревать (-аю, -аешь) — valmi-

ma, küpseks saama

подуть* (буд. -дую, -дуешь) — покйнуть* (буд. -ну, -нешь)

puhuma (hakkama) maha jätma; lahkuma

самовластье — самодержавие — тайно — salaja
isevalitsus намереваться (-аюсь, -аешься)

уснуть* (буд. -ну, -нёшь) — ma- kavatsema

gama uinuma накануне — eelõhtul; eelpäeval



таким образом — sel viisil, nii-
moodi

кара — karistus
обрушиться* (буд. -ится) на

tabama

недаром — mitte asjata
рассматривать (-аю, -аешь)

vaatlema

спасшимся — (kes on) pääsenud
катастрофа — katastroof, õnnetus
в связи — seoses

разыграться* (буд. -ается) — aset

leidma, toimuma

кровавый — verine
развязка — lahendus; lõpp
повешенный — ülespoodu; были

повешены
— poodi üles

весть (ж.) — teade, sõnum

потрясти* (буд. -трясу, -трясёшь;
прош. -тряс, -слй) — vapustama

личный — isiklik

попал в руки правйтельства. Ссылка в Михайловское
н7
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ловании. На помилование, впрочем, и надежды было

мало. В бумагах каждого из декабристов правительство

находило запрещённые стихи Пушкина; не раз отмечйлась

революционная роль стихов поэта и в показйниях дека-

бристов. Положение Пушкина ухудшалось ещё тем, что

летом 1826 г. в столйце стали распространяться запрещён-
ные строфы из его стихотворения «Андрёй Шенье», под

назвйнием «14 декабря». Но это обстоятельство, как ока-

зйлось, и решило вопрбс об участи побта. Правйтельству

необходимо было выяснить, кто автор стихотворения. Для
этого нужно было вызвать Пушкина в столицу.

В августе Николай 1 приказал доставить побта в

Москву. Резолюция царя гласила: «Для сопровождения
егб командировать фельдъегеря. Пушкину позволяется

ехать в своём экипаже своббдно, под надзбром, не в виде

арестйнта. Пушкину прибыть прямо ко мне».

Фельдъегерь прибыл в Михййловское ночью. Узнйв о

его приезде, Пушкин собрйл бумйги, которые могли быть

опасными, и бросил в печь.

В ночь с 3 на 4 сентября Пушкин «свободно, под над-

зором» выехал из Михайловского.
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тройка — troika, kolmehobuse-
sõiduk

поступление — astumine
замелькать* ( буд. -каю, -аешь)

viilksatama (hakkama)
удивление — imestus, hämmastus
коронация — kroonimine
дорожный — tee-, matka-
грязь (ж.) — pori
иззябший — (kõvasti) külmunud
пасмурный — sompjas
походка — kõnnak

невысокий
— madalavõitu

рост — kasv

резкий — terav

морщина — korts

— süngus, mornus

бакенбарда — põskhabe
щека (лнож. щёки) — põsk
подбородок (род. .дка) — lõug
кудрйвый — kähar

волосы (род. мн. волос) — juuk-
sed

Жизнь «на свободе, под надзором, не в виде арестанта».

СеТбРЯ
'

1826 Г
‘ тройка фельдъегеря привезлй Пуш-

кина в Москву. у

, ™

°Э- Н1бЫЛ ЗДеСЬ лет, со дня поступления
в лицеи. Около шестй лет пробыл он в ссылке — то на
юге, то в Михайловском, — и вот теперь перед ним за-
мелькали знакомые лица и дома столицы.

,

Тройка фельдъегеря, к удивлению Пушкина, остано-
вилась у царского дворца. Николай I, прибывший в Мос-
кву на коронацию, жил тогда в Чудовом дворцё. Пуш-
кина приведи прямо в кабинёт царя.

«Покрытый дорожной грязью, не совсём здоровыйиззябшии в пути (погода стояла пасмурная) Пушкин во-
шел в кабинет царя своей обычной быстрой походкой
Николаи I увидел перед соббй человека невысокого ростас резкими морщинами на лице, выражавшем угрюмость’
с широкими черными бакенбёрдами, покрывавшими всю
нижнюю часть щек и подборбдка, с тучей кудрявых во-
лос, с живыми, полными огня глазйми

Бесёда царя и по£та продолжалась более часу; в каби-
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нёте было холодно. Пушкин, стоя спиной к камину, отогре-

вйл свой ноги.

«Здравствуй, Пушкин, доволен ли ты своим возвраще-

нием?» — спросил Николай I. Просто и искренне прозву-
чавший отвёт сразу показал царю, что с этим человеком

бесполёзно вестй игру, к которой он прибегал недавно

при допросах. Он в дальнёйшей беседе быстро распознал,

что перед ним стоял человёк исключительного ума, исклю-

чительной одарённости. Это был тот проелйвленный поэт,

стихи которого приводили в восторг всю Россию.

В разговоре царь спросил:

— Скажи, Пушкин, если бы ты 14 декабря был там, на

Сенатской площади, с кем бы ты был: со мной иль с

этими?
. .

(т. е. с декабристами).

Смело взглянув в лицо царя, поэт твёрдо ответил:

—• Я был бы с ними, ваше величество.

Ответ не мог не поразить царя своею честностью и

смелостью.

спина — selg

отогревать (-аю, -йешь) — soojen-
dama

возвращение — tagasitulek

искренне — siiralt, avameelselt

прозвучать* (буд. -чйт) — kõlama

бесполезный — kasutu, asjatu
вести игру — mängima mä.ngu
прибегать (-йю, -аешь) — tarvitu-

sõle võtma

допрос — ülekuulamine

распознать* (буд. -аю, -аешь)
ära 'tundma; teada saama .

исключительный — erakordne

одарённость (ж.) — andekus

прославленный — kuulus, ülista-

tud

приводить (-вожу, -водишь)
viima

восторг — vaimustus

взглянуть* (буд. -ну, -нешь) —

vaatama (millelegi), pilku
heitma

ваше величество — „teie kõrgus"
(keisri ametlik itiitel kõnetle-

misel)
честность (ж.) — ausus

смелость (ж.) — julgus
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У царя была затаённая мысль — сделать из Пушкина
придворного поэта, который прослйвил бы его царствова-
ние. Николйй искусно провёл свою роль и много говорил
о планах реформ в России. Честный, довёрчивый Пуш-
кин поверил царю.

В концё бесёды царь заявил, что тепёрь он сам будет
цензором стихотворений Пушкина.

Пушкин поселйлся 'в Москвё. Наконёц-то он был на
своббде!

Москва восторженно встретила пойта. В честь его
устрйивались домйшние вечера. Появление егб в тейтре,
в обществе, на улицах вызывало радостное волнёние и

приковывало к нему все взоры. Один из совремёнников
вспоминйет: «Когда Пушкин вошёл в театр, мгновённо
пронёсся по всему тейтру говор, повторяющий это имя:
все взоры, всё внимйние обратилось на него». В Москве
у поэта оказйлся большой круг друзёй и поклонников.

устраивать (-аю, -аешь) — kor-
raldama

появление — ilmumine

радостный — rõõmus

приковывать (-аю, -аешь) —

ma, kütkestama

взор — pilk

köit-

сёшься; проси, -нёсся, -неслйсь,
-лйсь) — kiiresti levima

говор — kõnekõmin; kõnelus
поклонник — austaja
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В числб этих друзёй вскоре вошёл ссыльный польский

поэт Ад£м Мицкёвич.
В Москвё Пушкин оживлённо делится сведениями о

своих новых, ещё не напечатанных произведениях. В част-

ности, он читйет друзьям своё послёднее произведёние —

трагёдию «Борис Годунбв».
12 октября группа друзёй побта присутствовала на чте-

нии «Бориса Годунб'ва» в доме поэта Веневитинова.

Пушкин тотчйс же вошёл в круг литературных инте-

рёсов Москвы и с жаром принялся обсуждать проёкт об

издании в Москве нового журнала с его участием. В пе-

чёти тем временем появились новые главы «Евгёния Онё-

гина». В 1828 г. Пушкин создаёт новую поэму —

«Полтйва».

Он чутко прислушивается к политическим новостям в

стране. В декабре 1826 г., узнав о предполагйемом отъ-

езде в Сибирь жён сосланных декабристов, М. Н. Вол-

конской и А. Муравьёвой, он передаёт послёдней своё зна-

менитое послйние «В Сибирь». Для поэта, только что

освободившегося из шестилётней ссылки, это было рискб-
ванным и смелым поступком. Но Пушкин был верен себё
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Уже свободным человеком Пушкин посетйл вскоре своёМихайловское. Свобода, однако, оказалась иллюзией
Еще в ноябре 1826 г. шеф жандармов Бенкендорф с не-
удовольствием указывает Пушкину, что до него дошли
слухи о чтении в Москве .неразрешённой трагёдии «Борйс

одунов». Трагедию доставили царю, и он выразил по-
желание, чтобы Пушкин переделал её в -роман наподобие
Вальтер Скотта».

,

ыяснилось, что даже на проезд из Москвы в Петер-
бург,, где жили его родители, побту необходймо было
испрашивать разрешение. Официально освобождённый из
ссылки, Пушкин на самом деле оказался узником и плен-
ником царя. Независимости не было, былй жизнь «на сво-
боде, под надзором, не в виде арестанта».

Томймый тоской о свободе и жаждой новых впечатлё-
НИИ, Пушкин в эти годы часто переезжает с места на место.Своего угла, где бы он чувствовал себя дома, у негб
не было. •

у

Веонбй 1829 г. Пушкин познакомился на однбм из

выясниться* (буд. -нится) sel*
guma
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москбвских вечеров с девушкой, только что начавшей вы-

езжать «в свет» — Натальей Николаевной Гончарбвой.
Красотй её поразила поэта, и он вскоре сделал предложе-

ние. Родйтели ответили неопределённо. Это было по-

хбже на полуоткйз.
Словно заглушая сердечную тоску, Пушкин поспешно

yeзжäeт на Кавкйз, не испросив даже разрешения Бенкен-

дорфа. Он едет в Закавказье, где тогда шла война с тур-

ками. В Закавкйзье он видится с братом Львом, Вальхбв-

ским (своим товарищем по лицею), Н. Н. Раевским. А на

обрйтном пути — встреча с телом Грибоедова, которое

везли из Тегерана в Тифлис. Впечатление своё от этой

поездки он описйл 'в «Путешествии в Арзрум».

Возвратившись весной 1830 г. в Москву, Пушкин вновь

сделал предложение Гончаровой и получил соглйсие. Но

свадьбу неожиданно пришлбсь отложить. В августе этого

года умер дядя Пушкина, поэт Василий Львович. Кроме
того, побту необходимо было съездить в селб Большое

Болдино Нижегорбдской губернии, где Сергей Львович, в

связи с женйтьбой сына, выделил ему 200 крепостных душ.
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Болдинская осень 1830 г.

3 сентября Пушкин приехал в Болдино. Село Боль-
шое Болдино, Нижегорбдской губёрнии, было наслёдст-
венным владёнием Пушкиных. Господский дом Пушки-
ных, с примыкёвшим к нему парком, стоял в центре селё.
Перед домом, посреди обширной площади, возвышалась
каменная церковь. За нею, на противоположной сторонё
площади, тянулась деревёнская улица, а за улицей рассти-
лались поля.

,

«Ах, мой милый! — писёл Пушкин Плетнёву по при-
в Болдино, — что за прелесть здешняя деревня!Вообрази: степь да степь; соседей ни душй, езди верхом

сколько душе угодно, пиши дома сколько вздумается
никто не мешает. Уж я тебе (Наготовлю всячины и прозы
и стихов ...»

Действительно, осень в Болдине ознаменовалась не-
обыкновенным подъёмом и размёхом творческого гения
Пушкина. В истории всей мировой литературы невоз-
можно привести другой пример, когдё в три месяца писё-



49

тель создал бы такое количество первоклассных произве-

дений. В эту знаменитую «болдинскую осень» Пушкин
окончил VIII и IX главы романа «Евгений Онёгин», сделал

набрбски X (сожжённой) главы романа, напиейл все «По-

вести Белкина», четыре «маленьких трагёдии» («Скупой ры-

царь», «Моцарт и Сальёри», «Каменный гость», «Пир во

время чумы»), «Историю селй Горюхина», «Сказку о попе и

раббтнике его Балдё», около 30 стихотворений (в том

числё такие, как «Бесы», «Элегия», «Шалость», «Моя ро-

дословная»), несколько критических статёй и замёток.

Произведёния одной «болдинской осени» могли бы увеко-

вечить имя поэта.

В Болдине Пушкин подвёл итоги дум и замыслов пред-

шествующих лет и намётил, особенно в прозе, новые темы,

новые пути творчества.

Пушкин прожил в Болдине в эту осень около трёх

месяцев. В Повблжье распространилась холера. Райбны,

окружЗвшие Болдино, оказались под карантином. Это

количество — hulk

первоклассный — esmajärguline
набросок (род. -ска) — visand

сожжённый -- põletatud

замётка (род. мн. -ток) — väike

artikkel

увековёчить* (буд. -чу, -чишь) —

surematuks tegema, jäädvus-
tama

подвести* (буд. -веду, -ведёшь;

npoiu. -вёл, -ла, -ли) итоги —

kokkuvõtet tegema

замысел (род. -ела) — kavatsus;
idee

предшествующий — eelmine

наметить* (буд. -мечу, -тишь)
üles märkima; visandama

прожить* (буд. -живу, -живёшь)
— viibima, elama

холера — koolera

карантин — karanteen

повесть (ж.) — (suurem) jutustus
скупой — ihne

рыцарь (м.) — rüütel

пир — pidu, pidusöök
чума — katk

поп — papp

стихотворение — luuletus

в том числе — nende seas

бес — tont

элегия — eleegia
шалость (ж.) — vallatus

моя родословная — minu sugupuu

критический — kriitiline

4 Русская литература для 8 и 9 кл.
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18 февраля 1831 г. в Москвё состоялась свадьба А. С.
Пушкина и Н. Н. Гончаровой. Присутствовавшие на
свадьбе гости говорили: «Первый русский поэт женится
на первой русской красйвице».

Новобрйчные поселились на Тверской улице. Пушкин
был счастлив. Но быт «грибоедовской Москвы» очень
мешал ему работать, и через три месяца он переёхал с
женой в Петербург.

Пушкины поселйлись сначйла в Царском Селё, дорогом
побту по лицейским воспоминаниям. Здесь они прожили
около полугбда и в октябрё переселились в Петербург.
Начался второй петербургский период жизни и творчества
по£та.

Семейная жизнь принеслй Пушкину много новых заббт.
Увеличивалось семейство. С увеличёнием семьи росли рас-

мешйло выехать в Москву. 30 ноября он, наконец,
выбрался из Болдина и 5 декабря прибыл в Москву.

В Болдине Пушкин побывал позже ещё два раза
(в 1833 и в 1834 гг.) и тоже осенью. И эти посещения
остйвили заметный след в его творчестве. Так, в 1833 г
в Болдине создан «Медный всадник». Но знаменитая
«болдинская осень» 1830 г. осталась неповторимой в твор-
ческой жизни поэта.

Второй петербургский период.



хбды. Приходилось помогать материйльно и старикйм-

родйтелям, и брату Льву, легкомысленный образ жизни

котброго доставлял поэту много огорчёний. Самое же

главное — очень большйх расходов требовал великосвет-

ский образ жизни Натальи Николйевны.

На красоту Натальи Николаевны обратил внимйние

царский двор. Чтобы дать право Натйлье Николаевне и

Пушкину посещйть придворные балы, Пушкину было по-

жйловано звание камер-юнкера. Это привелб поэта в бе-

шенство: звание камер-юнкера унижйло поэта и потому,

что официйльно зачислило его в ряды придворных, и по-

тому, что давалось обычно более молодым людям. Поэту,

гордому своёй независимостью, приходилось теперь под-

чиняться придворным порядкам. Ради жены Пушкин

терпелйво сносил своё положёние и, скучая, присутствовал
на придвбрных балйх.

Творческие планы его, между тем, становились всё

шире и разнообрйзнее. Он приступйет к «Истории Пуга-

чёва», работа над котброй потребовала специальной по-

приходилось помогать — tuli зачислить* (буд.
aidata vastu võtma (nimestikku)

материально — aineliselt, rahali- придворный — õukondlane

selt. давалось — anti

старики — siin: vanakesed подчиняться (-яюсь, -яешься) —

легкомысленный — kergemeelne alluma, alistuma

огорчение — meelehärin, tusk порядок (род. -дка) — kord

великосветский — suur(maa)ilma; терпеливо — kannatlikult

noobel сносить (сношу. сносишь) —

было пожаловано anti (keisri taluma

poolt) скучать (-аю. -аешь) — igavust

камер-юнкер — kammerjunker tundma

привело в бёшенство — ajas шаг- разнообразный — mitmekesine

ru приступать (-аю, -аешь) — millegi

унижать (-аю, -аешь) — alanda- juurde v. kallale asuma

ma специальный — spetsiaalne, eri-
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ездки в местности, связанные с пугачёвским восстанием

(Оренбург, Казань и др.). Историческая работа о Пуга-
чёве вдохновила Пушкина на создание повести «Капи-
тёнская дочка». Петербургский период ознаменовёлся
появлёнием ряда прозаических произведений («Дубров-
ский», «История Пугачёва», «Пиковая дама»).

Не оставляет поэт и давней мысли об издёнии собст-
венного журнала. Однако только в 1835 г. просьба Пуш-
кина была удовлетворенё. В апреле этого года вышел

первый том «Современника» — журнала, основанного и

редактируемого Пушкиным. В течение года вышло три
тома журнёла, но особенного успеха он не имел. '

Пушкин и в Петербурге оказался в гуще литературной
жизни. Он поддерживает знакомство со столичными писа-

телями, помогает им советами, участвует 'в их собраниях.
В частности, он помогёл Гоголю и дал ему сюжеты «Мёрт-
вых душ» и «Ревизора».

Пушкин много читает, учится, чтобы «в просвещёнии
стать с веком наравне». Количество книг, писётелей, котб-

■ ■

местность (ж.) — koht, maakoht основанный — asutatud
связанный — seolud редактировать (-рую, -руешь) —

пугачёвский — Pugatšovi toimetama, redigeerima
исторический — ajalooline в течение — jooksul
создание — loomine гуща — siin: keeris
капитанский — kapteni- поддерживать (-аю, -аешь) зна-

прозаический — proosa-, proosa- кбмство — läbi käima
line

совет — nõuanne
пиковая дама — padaemand сюжет — ainestik; süžee (põhi-
давний — ammuaegne, kauaaegne e. kondikava)
просьба — palve мёртвый — surnud
удовлетворить:* (буд. -рю, -рйшь) ревизор — revident

— rahuldama
наравне — samas kõrguses

том — köide
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рые Пушкину были извёстны, действйтельно поражёет.
Из античных писётелей он хорошб знал Гомёра.

Пушкин знал, что мировёя слава его росла.

Казёлось бы, всё благоприятствовало расцвёту творче-
ской деятельности по£та. Однако жизнь Пушкина в Петер-

бурге постепённо превращается в трагёдию. Прави-
тельство не любило его. Николай не мог простить Пуш-

кину, что тот не оправдал его надёжд и не превратился в

придвбрного поэта. Отношёние Николёя к Пушкину знали

его приближённые. Выражёнием этой враждебности двора

было, в частности, цензурное гонёние на Пушкина. «Мед-

ный всадник» не был разрешён. Цензор того времени

А. Никитенко записёл в дневникё в 1836 году: «Пушкина
жестбко жмёт цензура». В письмё к Бенкендбрфу и сам

Пушкин укёзывал: «Ни один из русских писётелей не при-

теснён более моего».

К этому присоединялись уколы критиков из лагеря

антйчный — antiik-, antiikaegne

благоприятствовать (-ствую, -ству-

ешь) — soodustama

расцвёт — õitselepuhkemine; õit-

seng

постепённо — pikkamööda

превращаться (-ается),

превратиться* (буд. -вращусь,

-тйшься) — muutuma

простить* (буд. прощу, -стйшь)

andestama

не оправдал надежд — ei täitnud

lootusi

приближённые (множ.) — lähe-

mad (õukondlased)

выражёние — väljendus, väljcn-
dain ine

враждебность (ж.) — vaenulikkus

двор — õukond

цензурный — tsensuuri line

гонение — tagakiusamine
не был разрешён — ei lubatud.

keelati

дневник — päevik
жестокий — julm, õel

жать (жму, жмёшь) — rõhuma.

suruma

указывать (-аю, -аешь) osuta-

ma, teatama

притеснён — он tagakiusatud, on

rõhutud

лагерь (м.) — leer

присоединяться (-няюсь, -ня

ешься) — liituma

укол — piste; torge

критик — kriitik; arvustaja
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литературных врагов. Выражйлось недовольство даже
романом «Евгений Онёгин». Раздражал Пушкина и поли-
цейский надзор, в особенности, когда он узнал, что поли-
ция распечатывает его письма к жене.

Обострялись и отношения Пушкина с высшим общест-
вом. Пушкин был связан с ним и происхождением, и кру-
гом знакомств. Но аристократия относилась к нему свы-

сока, как к человеку без общественного положения и

небогатому. Выражалось это в самых разнообразных
формах. Даже небрежно повязанный галстук у Пушкина,
считавшего фатовство признаком пустоты, вызывал
насмешки. Поэт внутренно презирал это общество «без-
душных гордецов», «блистательных глупцов», «холэпьев

добровольных», и скрыть это ему не всегда удавалось.
Высший свет чувствовал, что Пушкин в этой среде —

отщепенец, и мстил ему, окружив атмосферой неприязни'

выражалось — väljendati
в особенности — eriti, iseäranis
распечатывать (-аю, -аешь)

lahti pitseerima, avama

происхождение — päritolu
относиться (-ношусь, -носишься)

— suhtuma

свысока
— korgilt, üleolevalt

общественный — seltskondlik
положение

— positsioon, seisund
небогатый — vaene, kehv

небрежный — hooletu

повязанный — seotud
считать (-аю, -аешь) — (milleks-

ki) pidama, arvama

фатовство — kergatslikkus
признак — tunnus, tunnusmärk

пустота — tühjus; tühisus
насмешка — pilge, naer

внутренне — sisemiselt

презирать (-аю, -аешь) — põlga-
ma, põlastama

бездушный — hingetu; südametu
гордец — uhkeldaja, uhke e.

kõrk isik

глупец — lollpea; rumal (ini-
mene)

холоп (мн. -ы и -пья) — ori

добровольный — vabatahtlik
скрыть* (буд. скрою, скроешь)

varjama
удаваться (удаётся) — õnnestuma
среда — ümbruskond, miljöö
отщепенец — taganeja, salgaja
мстить (мщу, мстишь) — kätte

maksma

неприязнь (ж.) — vaenulikkus,
ebasõbralikkus
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и сплетен. Всё было направлено к тому, чтобы сломить

непокорный дух поэта.

Пушкин был в сущности одинок в эти годы. Близких

друзей его уже нё было с ним: Дельвиг умер в 1831 г.,

Пущин и К'юхельбёкер были в ссылке, Чаадаев находился

в Москвё.

Иных уж нет, а те далече,

в грустном раздумье мог повторять поэт.

Неблагоприятно складывалась и личная жизнь поэта,

несмотря на люббвь его к жене и детям. Всё время бес-

покбила забота о деньгах. К 1836 г. он уже был должен

60 тысяч рублей и вынужден был закладывать в ломбард

даже бриллийнты жены. Поэт жил только на литератур-

ный заработок, а светская жизнь жены требовала боль-

ших расхбдов.

Всё это отражалось, конечно, на творческом настрое-

нии Пушкина. «Для вдохновёния нужно сердечное спо-

далече = далеко — kaugel
грустный — nukker

неблагоприятно — ebasoodsalt



коиствие, а я совсём не спокоен», — жаловался Пушкин
одному из друзёй. В 1834 г. он не пишет ни одногб сти-
хотворения. Белинский удивлялся: «Тепёрь мы не узнаём

ушкина; он умер или может быть только обмер на вре-
мя» («Литературные мечтёния», 1834).

Выход для Пушкина был один — порвёть с Петербур-
гом, уёхать в дерёвню и там спокойно отдаться творче-
ской раббте. В 1834 г. он пишет женё, что «хорошо бы
плюнуть в Петербург, да подать в отстёвку, да удрёть в

олдино, да жить барином! Неприятна зависимость, осо-
бенно когдё лет 20 человёк был независим».

В 1834 г. поэт подаёт заявление об отстёвке. Она не
былй принятё. Бенкендорф указёл царю, что «лучше,
чтобы он (Пушкин) был на службе, нежели предостёвлен
самому себё». В таком мучительном настроении был побт,
когда в конце 1836 г. на него обрушился неожиданный
УДёр со стороны великосвётского общества: Пушкин и
некоторые знакомые получили анонимные письма, в котб-

спокойствие — rahu
спокоен — on rahulik
жаловаться (-луюсь, -дуешься)

kurtma, kaebama

обмереть* (буд. обомру, обомрёшь;
прош. обмер, обмерла, -ли)
minestama

мечтание — unistus, unistamine
выход — väljapääs
порвать* (буд. -рву, -рвёшь)

katkestama (suhteid); lahkuma
спокойный — rahulik
отдаться* (буд. -дамся, -дашься)

подать в отставку - lahkumis-
palvet esitama (erruminekuks)

удрать* (буд. удеру, удерёшь)
(ära) putkama, jalga laskma

жить барином siin: muretult
elama

зависимость (ж.) — sõltuviis. ole-
nevas

предоставлен самому себе — enda
hoolde jäetud

мучительный — piinav
обрушился* — langes
удар — löök, hoop
некоторый — mõni
анонимный — nimetu, anonüümne

— anduma

плюнуть* (буд. -ну, -нешь) — sül-

gama
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рых оскорблялась честь поэта и егб жены. В это время

за женой Пушкина настбйчиво ухёживал офицёр-эми-

грёнт Дантес. Это был французский аристократ, прибыв-
ший в Россию на поиски счастья и благосклонно примя-

тый и Николйем I и высшим светом. Дантёса и его при-

ёмного отцё, послб Геккерна, Пушкин и счёл винбвниками

анонимного пасквиля. Возмущённый Пушкин пишет

оскорбительное письмо Геккерну. Дантес вызвал Пушкина
на дубль.

Дуэль и смерть.

Дубль состоялась 27 января 1837 г. на Чёрной речке,

на окрёиме Петербурга. Секундантом Пушкина был егб

лицёйский товйрищ Дaнзäc, секундантом Дантеса —

д’Аршиёк, советник французского посольства. На снего-

вбй поляне отмерили расстояние для дуэлянтов: 20 шагбв

иехбдной дистёнции, 10 шагов для барьера. Противники,

настойчиво — pealetükkivalt
ухаживать (-аю, -аешь) — lipitse-

ma, kurameerima

прибывший — saabunud, tulnud

поиски (множ., род. -ков) — otsi-

mine. otsingud
благосклонно — heatahtlikult

приёмный отец — kasuisa

посол (род. -ела) — suursaadik

счесть* (буд. сочту, сочтёшь:

npotu. счёл, сочлй, -ли) — (kel-

lekski) pidama, arvama

виновник — süüdlane

пасквиль (м.) — laimukiri, pask-
vill

возмущённый — pahane, nördi-
nud

оскорбйтельный — solvav, haavav

дуйль (ж.) — kahevõitlus, duell

речка — jõeke
секундант — sekundant (kahe-

võitluses)
советник — nõunik

посольство — saatkond

снеговой — lumine; lume-

поляна — (väike) põld v. nurm

отмерить* (буд. -рю, -ришь)
ära möö! ma

расстояние — vahemaa, kaugus
дуэлянт — duelliosanik. duellant

шаг — samm

исходный lähte-

дистанция — kaugus, distants

барьер — tõke(puu), barjäär



сбросив шубы, по команде секундантов стали сходйться
Пушкин быстро подошёл к барьёру и начал прицёли-
ваться. Дантес двигался навстречу, но рука его с писто-
летом оыла опущена. Эта видимая беспечность протйв-
ника обманула Пушкина. I4е дойдя до барьера одногб
шага, Дантес быстро поднял руку -и выстрелил, опередйв
поэта. Пуля попёла Пушкину в нижнюю часть живота, и
он упал. Придя через несколько секунд в сознание, он

решил использовать своё право выстрела. Лёжа на снегу
и опираясь на локоть, он выстрелил. Пуля ударилась в

медную пуговицу мундира Дантеса и отскочила, легко

ранив его в руку. Тяжело раненного Пушкина Данзйс
привез на квартиру побта на Мойке. Старик Никита Коз-
лов, верный спутник жизни Пушкина с дней детства
поэта, на руках внёс его в квартиру.

«бросить* (буд. сброшу, Сбро- приттй в сознание — meelemärku-
сишь) — (seljast) ära viskama sele tulema

шуба — kasukas
использовать* (буд. -зую, -зуешь)

команда —■ käsklus, komando — (ära) kasutama
«ходиться

— üksteisele vastu выстрел — (relva) lask
minema опираться (-аюсь, -аешься) — toe-

прицеливаться (-аюсь, -аешься) -- tüma
sihtima

локоть (м., род. -ктя) — küünar-
пистолет — pisted nukk
опущенный — allalastud удариться* (буд. -рюсь, -ришься)
видимый —■ näilik

— vastu põrkuma
■беспечность (ж.) — muretus пуговица — nööp
обмануть* (буд. -ну, -манешь) — мундйр — munder

petma отскочйть* (буд. -скочу, -ско-
поднять* (буд. -ниму, -нймешь) — чишь) — tagasi põrkama

üles tõstma
легко — kergelt

выстрелить* (буд. -лю, -лишь) — ранить (-ню, -нить) — haavama
tulistama

раненный — haavatud
опередить* (буд. опережу, -дйшь) верный — truu, ustav

— ette jõudma внестй* (буд. внесу, внесёшь'
пуля — kuul

прош. внёс, внесла, -лй) — sisse
живот — kõht kandma
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Весть о тяжёлой ране поэта тотчас разнеслась по

Петербургу. У постели Пушкина coбpäлиcь В. А. Жуков-
ский, П. А. Вяземский, А. И. Тургенев, Плетнёв, Даль и др.

Пушкин тяжело страдал, но терпеливо сдерживал
стоны, не желая беспокоить жену, мучительно пережи-

вавшую своё горе. Временёми он терял сознание. В одну

из минут полузабытья, крепко сжав руку сидевшего у его

постели Даля, он проговорил: «Ну, подымай же меня,

пойдём, да выше, выше. . . ну, пойдём!» Очнувшись,
поэт пояснйл: «Мне было пригрезилось, что я с тобой

лезу вверх по этим книгам и полкам, высоко.
. . и го-

лова закружилась». Даже в минуты невыносимых стра-

даний поэт бредил книгами, которые он так любил. Ему,

просвещённейшему человёку эпохи, словно хотелось ещё

выше подняться на вершины культуры.

рана — haav

разнестись* (буд. -несётся; прош.

-нёсся, -неслась, -лйсь) —

levima

страдать (-аю, -аешь) — kanna-

tama, piinlema
сдерживать (аю, -аешь) — tagasi

hoidma

стон — oie, oigamine
мучительно — piinarikkalt
переживать (-Зю, -аешь) — läbi

elama

горе — mure

терять сознание — meelemärkust

kaotama

полузабытьё — pooleldi meele-

märkusetus

сжать* (буд. сожму, сожмёшь)
kokku suruma е. pigistama

подымать (-Зю, -аешь) — (üles)

■tõstma

очнуться* (буд. -нусь, -нёшься)
— meelemärkusele tulema, toi-

buma

пояснить* (буд. -ню, -нйшь)
seletama

пригрезиться* (буд. -зится) —

unes ilmuma; мне пригрезилось

— nägin unes

лезть (лезу, лезешь; прош. лез,

лезла, -ли) — ronima

закружиться* (буд. -кружится)
— ringi käima hakkama

невыносимый — väljakannata-
matu, talumatu

страдание — piin, kannatus

бредить (брежу, бредишь)
sonima

ему словно хотелось — ta oleks

justkui tahtnud

вершина — tipp
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Временно в состоянии Пушкина наступало улучшёние,
и он беседовал с друзьями. Но рана оказалась смертёль-
*ной. Послёдние слова его были: «Кончена жизнь!
Тяжело дышать, давит! . .» 29 января Пушкин умер.

Нескончаемая вереница людёй, приходивших про-
ститься с телом Пушкина, показала, как любила страна
своего великого поэта. Толпы народа и экипажи с утра
до ночи осаждали дом; извозчиков нанимали, просто
говоря «к Пушкину», и извозчики везли прямо туда. Все
классы петербургского населения, даже люди безграмот-
ные, считали как бы своим долгом поклониться телу
поэта. Это было похоже на народную манифестацию, на

очнувшееся вдруг общёственное мнение.

Пушкина похоронили в Святогорском монастыре (в
Псковской губёрнии), рядом с его любимым Михай-
ловским.

В 1880 г. в Москвё, на Страстной площади, страна
поставила ему прекрасный памятник. Площадь эта носит

нанимать (-аю, -аешь) — palka-
ma

население — elanikkond

безграмотный — kirjaoskamatu
долг — kohus, kohustus

što было похоже — see sarnanes

манифестация — meeleavaldus,
manifestatsioon

теперь назвйние Пушкинской.

временно — ajutiselt
бесёдовать (-дую, -дуешь) —

vestlema

состояние — olukord

улучшение — parenemine

смертёльный — surmav

дышать (-шу, дышишь) —- hinga-
ma

давить (давлю, давишь) rõhu-

ma

нескончаемый — lõputu
вереница — rida, reastik, voor

проститься* (буд. прощусь,
-стйшься) — jumalaga е. hü-
vasti jätma

осаждать (-аю, -дешь) —- piirama

очнувшийся — ärganud, toibunud
общественное мнение avalik

arvamus

.хоронить (-ню, -ронишь), похоро-
нить* — maha matma, malda

sängi tarna

Псковской — Pihkva, pihkva
название — nimi, nimetus



Значение творчества Пушкина.

Пушкин — величайший русский народный поэт, твор-

чество которого состйвило в истории нашей литературы

целую эпоху.

Великое историческое значение его творческой дея-

тельности заключается в следующем.

1. Пушкин подвёл итоги всему предшествующему

периоду русской литературы. Поэзия его, по образному

определению Белинского, впитала и соединила в себе,
как большая река, все притоки предшествующей русской

литературы и, возвратив их миру в новом, преображённом

виде, определила её дальнейший замечательный путь.

2. Пушкин является гениальным создателем русской

народной национальной литературы. Он создал литера-

туру оригинальную, самобытную, чисто русскую по духу

и содержанию.

Народный характер его поэзии проявился во всём: и

в изображении русского быта, и в создйнии характеров,

верных русской действительности, и в превосходных

значение — tähtsus вид — kuju
заключается в следующем

-
- sei- определить* kindlaks määra-

sab järgmises ma

предшествующий — eelnev, eel- создатель (л/.) — looja; rajaja
mine самобытный — omapärane; algu-

соединить* ühendama, liitma ,pärane

приток — lisajõgi содержание — sisu

возвратить* (буд. -вращу, -тишь; проявиться* — avalduma

— tagasi andma, tagastama изображение — kujutamine
преображённый — (ümber) muu- действительность {ж.) — tõelisus

detud, uuendatud превосходный -
— suurepärane
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картинах родного пейзёжа, и в изображении историче-
ского прошлого своей страны. В творчестве Пушкина, по

выражению Гоголя, «русская природа, русская душё,
русский язык, русский характер отразились в той же

чистоте, в такой очищенной красотё, в какой отражёется
ландшёфт на выпуклой поверхности оптического стекла».

3. Пушкин утвердил в русской литературе господство

реалистического направления. Произведения его — вели-

чёйшие образцы реализма во всех поэтических родёх: в

области эпоса, лирики и драмы.

4. Пушкин дал русской литературе замечательные

образцы почти 'всех литературных жанров: лирики,
поэмы, драмы, расскёза, повести, ромёна, сказки и пр.

5. Пушкин сделал русскую поэзию зеркалом обще-
ственной жизни, насытив её идейностью (протест против
самодержёвия в граждёнской лирике, проблема взаимо-

отношений народа и царской власти в «Борисе Годунбве»,
вопрос о свободе личности в «Цыганах» ит. д.). Про-
грессивный, гумённый дух его поэзии наложил свой отпе-
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чйток на весь дальнёйший ход развйтия русской литера-

туры.

6. Пушкин создал замечйтельный литературный рус-

ский язык. Об этом прекрйсно сказйли Гоголь и Тургёнев,
сами великие мастерй русского художественного слова.

«При имени Пушкина, — писйл Гоголь, — тотчас осеняет

мысль о русском национйльном поэте. .
.

В нём, как

будто в лексикбне, заключйлось всё богйтство, сила и

гибкость нашего языка». «Нет сомнёний, — говорил Тур-
генев при открытии памятника Пушкину в Москве в

1880 г., — что он (Пушкин) создал наш поэтический, наш

литературный язык и что нам и нашим потомкам оста-

ётся только иттй по пути, пролбженному его гением».

Таковы основные заслуги Пушкина перед русской
литературой.

Со смерти Пушкина прошло более ста лет. Русская
литература, оплодотворённая его творческим гением, дaлä
в XIX—XX вв. целый ряд великих худбжников слова.

Сюда прежде всегб относятся Гоголь, Лермонтов, Турге-
нев, А. Острбвский, Некрйсов, Достоёвский, Л. Толстбй,
Чехов, М. Горький и др. Но даже в этом блестящем
созвёздии замечйтельных писйтелей творческий гений

ход — käik

развитие — areng

худбжественное слово — kunsti

line sõna, ilukirjandus
осеняет мысль — tärkab mõte

заключалось — sisaldus
богатство — rikkus

гибкость (ж.) — paindlikkus
сомнение

— kahtlus

потомки (множ.) — järelpõlv,.
-sugu

проложенный — rajatud, loodud

заслуга — teene

оплодотворённый — viljastatud
художник слова — kirjanik
прежде всего — kõigepealt.
относиться — kuuluma

созвездие — tähtkuju, konstel-
latsioon
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Пушкина выделяется своей многогрйнностью, красотой и

силой. До сих пор гений Пушкина покоряет своёй естест-

венностью и простотой, замечательным чувством худо-
жественной меры и правды, пленительной задушевностью
и неподражаемым изяществом языка.

выделяться — välja v. silma

paistma
многогранность (ж.) — mitme-

külgsus
покорять — vallutama

естественность (ж.) — loomulik-
kus

простота — lihtsus

чувство — tunne

пленительный — kütkestav; võ-

luv

задушевность (ж.) — südamlik-
kus

неподражаемый — võrratu; jäl-
jendamatu

изящество — kunstiline peenus,

ilu
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J.

Жил старйк со своею старухой
у самого синего моря;

они жили в ветхой землянке

ровно тридцать лет и три года.’

Старйк ловил неводом рыбу,

старуха пряла свою пряжу.

Раз он в море закйнул невод,

пришёл невод с одною тиной.

Он в другой раз закйнул невод,

пришёл невод с травою морскою.

В третий раз закйнул он невод,

пришёл невод с одною рыбкой.

рыбка — kalake
ветхий — lagunenud; (puru)vana
землянка — muldhütt

невод — noot, võrk

прясть (пряду, прядёшь; npoui.

прял, -ла, -ли) — ketrama

пряжа — ketrus

закинуть* — heitina, viskama

тина — muda; kõnts

морской — mere-

Сказка о рыбаке и рыбке.
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С не простою рыбкой, золотбю.

Как взмолится золотйя рыбка,
голосом молвит человечьим:

«Отпусти ты, старче, меня в море,
дорогой за себя дам откуп:
откуплюсь, чем только пожелаешь».

Удивился старик, испугался:

он рыбйчил тридцать лет и три года

и не слыхивал, чтоб рыба говорила.
Отпустил он рыбку золотую
и сказал ей ласковое слово:

«Бог с тобою, золотйя рыбка!
Твоего мне откупа не надо;

ступай себе в синее море,

гуляй там себе на просторе».

11.

Воротился старик ко старухе,

рассказйл ей великое чудо:

золотой — kuld-, kuldne

взмолиться* — (tungivalt) palu
ma hakkama

молвить — lausuma, ütlema
человечий — inimese-

отпустить* — lahti laskma; min

na lubama

старче = старик

откуп — lunastusmaks, vabastas-

inaks

откупиться* — end lahti ostma

испугаться* — kohkuma, hirmu

ma

рыбачить — kalur olema, kaluri

na end elatama

слыхивать = слышать

ласковый — lahke, sõbralik
бог с тобою — mine rahuga
простор — avarus

воротиться* — tagasi pöörduma
tulema

чудо — ime
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«Я сегодня поймал было рыбку,
золотую рыбку, не простую;
по-нашему говорила рыбка,
домой в море синее просилась,
дорогою ценою откупалась:

откупйлась, чем только пожелёю.

Не посмел я взять с неё выкуп;
так пустил её в синее море».

Старика старуха забранила:
«Дурачина ты, простофиля!
Не умёл ты взять выкупа с рыбки!
Хоть бы взял ты с неё корыто,
наше-то совсем раскололось».
Вот пошёл он к синему морю;

видит: море слегка разыгралось.
Стал он кликать золотую рыбку,
приплыла к нему рыбка и спросила:
«Чего тебё надобно, старче?»
Ей с поклоном старик отвечает:

поймать* — püüdma; поймал бы-

ло — oleksin peaaegu kinni

püüdnud
по-нашему — meie keeli, meie

moodi

проситься — (luba) paluma
цена — hind

откупаться —r end lahti ostma

выкуп —’ lunahind, lahtiostuhi.nd

пустить* — (lahti) laskma

забранить* — tõrelema v. sõima-

ma hakkama

дурачина (м.) — tobu

простофиля (м. и ж.) — 1011, tobu

хоть бы взял — oleks ometi võt-

nud

корыто — küna

совсем — täiesti, täitsa

расколоться* — lõhki e. katki

minema

слегка — kergelt; veidi

разыграться* — möllama (hakka-

ma)
кликать — hüüdma, hõikama

приплыть* — juurdg ujuma

надобно — on (tarvis)
поклон — kummardus
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«Смилуйся, госудйрыня рыбка!
Разбранйла меня моя старуха,

не даёт старику мне покою:

надобно ей новое корыто;

наше-то совсем раскололось».
Отвечает золотйя рыбка:
«Не печйлься, ступай себе с богом!

Будет вам новое корыто».

111.

Воротился старик ко старухе,

у старухи новое корыто.

Ещё пуще старуха бранится;
«Дурачина ты, простофиля!

Выпросил, дурачина, корыто!
В корыте много ли корысти?
Воротись, дурачина, ты к рыбке;
поклонись ей, выпроси уж избу».
Вот пошёл он к синему морю

(помутйлося синее море),
стал он кликать золотую рыбку,
приплыла к нему рыбка, спросйла:
«Чего тебе надобно, старче?»
Ей старик с поклоном отвечйет:

«Смилуйся, госудйрыня рыбка!

смиловаться* — halastama, armu

hei tma

государыня рыбка armuline v.

auline kalake

разбранить* — läbi sõimama, kõ-

vasti tõrelema

печалиться — kurvastama

пуще — (veel) enam; hullemini

браниться — tõrelema, sõimlema

выпросить* — (välja) küsima v.

paluma

корысть (ж.) — kasa, tala

помутиться* — tumenema, sün-

gestama
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Ещё пуще старуха бранится,
не даёт старику мне покою:

избу просит сварливая баба».
Отвечает золотйя рыбка:
«Не печалься, ступай себе с богом,
так и быть: изба вам уж будет».

IV.

Пошёл он ко своей землянке,
а землянки нет уж и следа;

перед ним изба со светёлкой,
с кирпичною, белёною трубою,
с дубовыми, тесовыми воротами.

Старуха сидйт под окошком,

на чём свет стоит мужа ругает:

«Дурачина ты, прямой простофиля!
Выпросил, простофиля, избу!
Воротись, поклонйся рыбке:
не хочу быть чёрной крестьянкой,
хочу быть столбовою дворянкой».
Пошёл старик к синему морю

(не спокбйно синее море);
стал он кликать золотую рыбку,
приплыла к нему рыбка, спросила:
«Чего тебе надобно, старче?»

сварлйвый — riiakas

так и быть — olgu nii

светелка — (valgusrikas) ärkli-
tuba

кирпичный — telliskivist
белёный

— lubjatud
труба — korsten

дубовый — tammepuust

тесбвый — laudadest tehtud

laud-

окошко — окно

на чём свет стоит — hirmsat moo

di

ругать — sõimama

прямой — täitsa, päris
столбовая дворянка — põline aad

lik
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Ей с поклоном старйк отвечает:

«Смилуйся, госудйрыня рыбка!
Пуще прежнего старуха вздурйлась,
не даёт старику мне покою:

уж не хочет быть OHä крестьянкой,
хочет быть столбовою дворянкой».
Отвечйет золотйя рыбка:
«Не печйлься, ступйй себё с богом».

V.

Воротился старик ко старухе.
Что ж он видит? Высокий терем,
на крыльцё стойт его старуха
в дорогой собольей душегрёйке,
парчёвая на мако :вке кичка,

жемчуги огрузйли шею.

Ha pyi<äx золотые перстни,
на Horäx красные сапожки.

Перед нею усердные слуги;
она бьёт их, за чупрун таскает.

Говорит старик своей старухе:

прежний — endine; ennistine

вздуриться* — ogaraks muutuma
покой — rahu

терем — (vanavene) kõrge torni-

dega maja, loss

крыльцо — välistrepp
соболий — soobli nahkne

душегрейка — (naiste käisteta)
pihtkasukas

парчёвый — brokaadist, brokaat-
маковка

— pealagi; peti
кичка — (vanaaegne) naiste pea-

ehe

жёмчуги = жемчуга — pärlid
helmed

огрузйть* шею — (liiga) rõhuma

kaela

перстень (м-) — sõrmus

сапожки — (väikesed) saapad
усердный — agar

слуга — teener; слуги — teener-

ko.nd

чупрун — juuksetutt
таскать — tulistama, sakutama
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«Здравствуй, барыня-судйрыня дворянка!
Чай, тепёрь твоя душенька довольна?»
На него прикрикнула старуха,
на конюшне служить егб поелйла.
Вот недёля, другйя проходит,
ещё пуще старуха вздурилась,
опять к рыбке старикй посылйет:
«Воротись, поклонйся рыбке:
не хочу быть столбовбю дворянкой,
а хочу быть вольною царицей».
Испугался старик, взмолйлся:
«Что ты, баба, белены объёлась?
Ни ступйть, ни молвить не умёешь,
насмешишь ты целое царство».
Осердйлася пуще старуха,
по щекё ударила мужа.
«Как ты смеешь, муж,йк, спорить со мною,
со мною, дворянкой столбовою?

Стунйй к морю, говорят тебе честью;
не пойдёшь, поведут поневоле».

барыня (арх.) — emand, armuline
proua

сударыня (арх.) — armuline

proua

чай — vististi; küllap (ehk)
душенька — hingeke
прикрикнуть* — peale käratama
конюшня — hobusetall

посылать, послать* — saatma

вольный — vaba

царйца — tsariitsa, keisrinna
белена

— maruhein

белены объелась — hulluks läi-
nud

ступить* — astuma

насмешить* — naerma ajama
царство — riik: tsaaririik

осердиться** — vihastuma, vihale
minema

ударить* — lööma

мужик — mužikk, mats

говорят тебе честью — öeldakse
sulle heaga

поневоле — vägisi, vastu taht-
mist
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Старичок отпрйвился к морю
(почернело синее море).
Стал он кликать золотею рыбку.
Приплыла к нему рыбка, спросила:
«Чего тебе надобно, старче?»
Ей с поклоном старик отвечйет:

«Смилуйся, госудйрыня рыбка!
Опять моя старуха бунтует:
уж не хочет быть онй дворянкой,
хочет быть вольною царицей».
Отвечает золотйя рыбка:
«Не печйлься, ступай себе с богом!
Добро! будет старуха царицей!»

старичок — vanake, taadike
отправиться* — teele asuma, mi

nema

бунтовать — märatsema, mässa
ma

добро! — hea kiili!

царские палаты — tsaari loss
боярин (множ. бояре) — bojaar

VI.

Старичок к старухе воротился.
Чго ж? Пред ним царские палаты
в палатах видит свою старуху,
за столом сидит онй царицей,
служат ей бояре да дворяне,
наливают ей заморские вина,
заедйет она пряником печйтным,
вкруг её стоит грозная стража,
на нлечйх топорики держат.

У

заморский — välismaine; mere-

tagune
заедать — (midagi) peale sööma
печатный пряник — (pressitud)

kirjaga präänik

вкруг = вокруг — Ümber

стража — valve

топор, топорик — kirves, tapper
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Как увйдел старик, испугйлся,
в ноги он старухе поклонился,

молвил: «Здравствуй, грозная царица!
Ну, теперь твоя душенька довольна?»
На него старуха не взглянула,

лишь с очей прогнать его велела.

Подбежйли бояре и дворяне,

старика взашей затолкали.

А в дверях-то стража подбежала,

топорами чуть не изрубила;
а нарбд-то над ним насмеялся:

«Поделом тебе, старый невежа!

Впредь тебе, невежа, наука:

«Не садйся не в свой сани!»

VII.

Вот неделя, другйя проходит.

Ещё пуще старуха вздурилась:

царедворцев за мужем посылает.

Отыскали старика, привели к ней.

Говорит старику старуха:

«Воротйсь, поклонйся рыбке:

взглянуть* — pilku heitma, vaa-

tarna

око (множ, очи) — silm

прогнать* — minema e. ära aja-
ma

еелёть — käskima

взашей — võmmuga kuklasse,

kraedpidi
затолкать* — tõukama hakkama

изрубить* — puruks raiuma

насмеяться* — (kellegi üle) irvi-

tama; parastama

поделбм тебе — paras sulle

невежа (ль и ж.) — viisakusetu,
juhm inimene

впредь — .edaspidiseks; edaspidi

наука — õpetus
царедворец — õukondlane

отыскать* — üles otsima
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не хочу быть вольною царицей;
хочу быть владычицей морскою,

чтобы жить мне в Окияне-море,
чтоб служила мне рыбка золотйя

и былй б у меня на посылках».

Старик не осмелился перечить,

не дерзнул поперёк слова молвить,

Вот идёт он к синему морю.

Видит, на море чёрная буря:
так и вздулись сердитые Волны,

так и ходят, так воем и воют.

Стал он кликать золотую рыбку.
Приплыла к нему рыбка, спросила:
«Чего тебё надобно, старче?»
Ей старик с поклоном отвечйет:

«Смилуйся, государыня рыбка!
Что мне делать с проклятою бабой?

Уж не хочет быть она царицей,
хочет быть владычицей морскою,

чтобы жить ей в Окияне-море,
чтобы ты сама ей служила

и была бы у ней на посылках».

Ничего не сказёла рыбка,
лишь хвостом по воде плеснула

и ушлй в глубокое море.

владычица — valitsejanna
Окиян = океан

быть на посылках — jooksupoi
siks olema, käskjalaks olema

осмелиться* — julgema
перёчить — vastu rääkima

дерзнуть* — julgema
поперёк — risti vastu

буря — torm

вздуться* — paisuma
сердитый — vihane

вой — ulgumine
выть (вою, воешь) — ulguma
воем воют uluvad koledasti

проклятый - neetud

плеснуть* хвостом — sabaga löö-

ma
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Долго у моря ждал он ответа,

не дождался, к старухе воротился —

глядь: опять перед ним землянка;

на пороге сидйт егб старуха,

а перед нею разбитое корыто.

дождаться* — (ära) ootama; не глядь — vaat!, näe!

дождался —ei jõudnud ära порог — lävi

oodata разбитый — lõhkine
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К морю

Прощай, свободная стихйя!

В последний раз передо мной

ты катишь волны голубые
и блещешь гордою красой.

твой грустный шум, твой шум призывный
услышал я в последний раз.

Моей душй предёл желйнный!
Как часто по брегам твойм

бродйл я тихий и тумйнный,
завётным умыслом томйм!

Как я любил твой отзывы,
глухие звуки, бездны глас,
и тишину в вечерний час,
и своенрйвные порывы!

прощай — hüvasti!, jumalaga!
стихия — ürg-, loodusjõud; stii-

hia

катить (качу, катишь) — veereta-

ma, rullima

блестеть (блещу, блещешь)
hiilgama, särama

ропот — kaebus, nurin

заунывный — kaeblik, kurblik

зов — kutse; hüüe

прощальный — hüvastijätu-, lah-
ku mis-

призывный — kutsuv, kutsumis-

предёл — raja, piir
желанный — ihaldatud

брег (арх.) (= берег) — rand, kal-
las

бродить (брожу, бродишь) — uit-
ma, ringi hulkuma

туманный — udune; siin: unistlev
заветный — siin: salajane
умысел (род. -ела) — kavatsus»

tahtlus

томим — vaevatud; haaratud

отзыв — vastukaja
бездна — (põhjatu) sügavik
глас (арх.) (=гблос) — hääl

вечерний — õhtu-, õhtune

своенравный — isemeelne

порыв — hoog

Как друга ропот заунывный,
как его в прощальный час.
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Смирённый парус рыбарёй,
твоёю прихотью хранимый,
скользит отвйжно средь зыбёй:

но ты взыгрйл, неодолимый,
и стая тонет кораблёй.

Не удалбсь навек оставить

мне скучный, неподвижный брег,
тебя восторгами поздравить

и по хребтём твоим направить

мой поэтический побег.

Ты ждал, ты звал я был окован;

вотщё рвалбсь душй моя:

могучей страстью очарован,

у берегбв остался я.

смирённый — alandlik; tasane,

tagasihoidlik

парус (множ, -cä) — puri
рыбарь (м.) — kalur

прихоть (ж.) — (veider) tuju
хранимый — kaitstud, hoitud

скользить (скольжу, -зйшь)

liuglema
отважный — julge
средь (=средй) — keset

зыби (множ., род. зыбей) — lai-

ned, vood

взыграть* (буд. -аю, -аешь) —

mänglema, mässama hakkama

неодолимый — võitmatu

стая — parv

тонуть (тону, тонешь) — uppuma;

põhja vajuma

хребет (род. -бта) — seljandik; tu-

ri; по хребтам твоим — mööda

sinu laineid

направить* (буд. -влю, -вишь)
suunama

побег — pagemine, põgenemine
окбванный — rautatud, vangi nee-

tud

вотще (арх.) — asjatult, ilmaaegu

рваться (рвусь, рвёшься) — kip-
puma; sööstma

очарованный — võlutud

корабль (м.) — laev

не удалось — ei õnnestunud, ci

läinud korda

скучный — igav
неподвижный — liikumatu; liigu-

tamatu
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О чём жалёть? Куда бы ныне

я путь беспёчный устремил?
Один предмет в твоёй пустыне
мою бы душу поразил.

Однй скала, гробница славы
.
..

Там погружались в хладный сон

воспоминанья 'величавы:

там угасал Наполеон.

Там он почил среди мучёний,
и вслед за ним, как бури шум,

другой от нас умчйлся гений,
другой властитель наших дум.*)

Исчёз, оплаканный свободой,
оставя миру свой венёц.
Шуми, взволнуйся непогодой:
Он был, о море, твой певёц.

ныне — nüüd, praegu

беспечный — muretu

устремить* (буд. -млю, -мйшь)
suunama, pöörama

пустыня — kõrb, lagendik
скала — kalju
гробница — (tore) haud, kalm

погружаться (-аюсь, -аешься)
vajuma.

хладный (арх.) — холодный
величавы (арх.) — величавые

угасать (-аю, -аешь) — kustuma
почить* (буд. -чию, -чиёшь)

hinge heitma, surema

мучение — piin, vaev

шум — mühin, kohin

умчаться* (буд. умчусь, умчйшься)
— (kiiresti) ära lendama, ka-
duma

исчезнуть* (буд. -ну, -нешь; прош.

исчез, -чёзла, -ли) — (ära) ka-

duma

оплаканный — taganutetud, taga-
leinatud

венец (род. -нца) — pärg
шуметь (-млю, -мйшь) — mühi-

sema, kohama, kohisema

взволноваться* (буд. -нуюсь, -ну-

ешься) — lainetama; tormitse-

ma, mässama

певец (род. -вца) — laulik
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Твой образ был на нём ознйчен,
он духом создан был твойм:

как ты, могущ, глубок и мрачен,

как ты, ничём неукротйм.

Мир опустёл ... Теперь кудй же

меня б ты вынес, окейн?

Судьба людей повсюду та же:

где благо, там уже на страже

иль просвещенье, иль тиран.

Прощай же, море! Не забуду
твоей торжественной красы,

и долго, долго слышать буду
твой гул в вечерние часы.

образ — kuju; твой образ был

на нём ознйчен — tal oli sarna-

sust sinuga
могущий (арх.) (= могучий) —vä-

gev

мрачный — sü«igc

неукротймый — ohjeldamata,
taltsutamatu

опустеть* (буд. -ёю, -ёсшь)
tühjaks jääma

повсюду — kõikjal, igal pool
благо — hüve, hüvang
быть на страже — vahti pidama;

valvel olema

иль = или

просвещенье — haridus, valgus-
tus; siin: manduv euroopa tsi-

vilisatsioon

тиран — türann, hirmuvalitseja

гул — müha

молчаливы (арх.) = молчаливые

перенести* (буд. -несу, -несёшь;

прош. -нёс, -несла, -ли) — üle

viima, üle kandma

залив — laht

блеск — helk, sära

тень (ж.) — vari

В леей, в пустыни молчаливы

перенесу, тобою полн,

твой скалы, твой залйвы,
и блеск, и тень, и говор волн.

1824 г.

*) Stroofid 10—12 on pühendatud 19. aprillil 1824. a. Kreeka

vabadusvõitluses hukkunud luuletajale Byronile.
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Кавказ.

Кавказ подо мною. Один в вышинё

стою над снегами у края стремнины;

орёл, с отдалённой поднявшись вершины,

парит неподвижно со мной наравнё.
Отсёле я вижу потоков рождёнье
и первое грозных обвалов движенье.

Здесь тучи смирённо идут подо мной;
сквозь них низвергаясь, шумят водопады,
под ними утёсов нагие громады;
там ниже мох тощий, кустёрник сухой;
а там ужё рощи, зелёные сени,

где птицы щебечут, где скачут олени.

стремнина — järsak, järsandik
орёл (род. орла) — kotkas
отдалённый — kaugelasuv, kauge
поднявшись

— olles tõusnud

парить (-рю, -рйшь) — hõljuma,
lendlema

отселе (арх.) (=отсюда) — siit
поток — oja, jõgi
рождение — sündimine, sünd
грозный — hirmuäratav, ähvar-

dav; võimas

обвал — laviin, lumeveerc
низвергаться (-аюсь, -аешься) —

alla paiskuma, alla soostuma,
alla langema

водопад — kosk; juga

утёс — kalju, kaljurahn
нагой

— paljas, alasti

громады (утёсов) — kaljurüngas-
tik

мох (род. мха и моха) — sammal

тощий — kõhn, kehv

кустарник — põõsastik
сухой — kuiv

роща — (lcht)metsatukk
сень (ж.) — (päikese)vari; зелёные

сени — rohelised varju-pai,gad
щебетать (-бечу, -бёчешь) — si-

ristama

скакать (скачу, скачешь) — kihu-
tama

олень (м.) — põder, hirv
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А там уж и люди гнездятся в ropäx,
и ползают овцы по злачным стремнинам

и пастырь нисхбдит к весёлым долинам,

где мчится Арагва в тенистых брегах,
и нищий наёздник таится в ущёльи,

где Терек играет в свирепом весёльи:

играет и воет, как зверь молодой,
завидевший пищу из клетки железной;
и бьётся о берег в вражде бесполезной

и лижет утёсы голодной волной
...

Вотщё! нет ни пищи ему, ни отрады:

теснят его грозно немые громады.

1829 г.

гнездйться (гнезжусь, -дйшься)
pesitsema

овца (род. мн. овец) — lammas

злачный — rohurikas

пастырь (м.) (apx.) — karjane
нисходить ( хожу, -ходишь) — al-

la minema; laskuma

долина — org

мчаться (мчусь, мчишься) —

(suure ajuga) kihutama; tor-

mama; kiiresti voolama

весёлье — lõbu; lõbusus; rõõm

выть (вою, воешь) — möirgama
зверь (м.) — kiskja; metsloom

завйдеть* (буд. -вйжу, -дишь) —

silmama

клетка — (looma)puur
биться (бьюсь, бьёшься) — end

lööma, end peksma (millegi
vastu)

вражда — viha(meel), vaen

лизать (лижу, лижешь) — nooli-

ma, lakkuma

голодный — näljane
теснить (-ню, -нйшь) — kokku

suruma

немой — tumm

нйщий — (puru)vacne
наездник — ratsanik, ratsust la-

hutamatu mägielanik
таиться (таюсь, таишься) — end

varjama

ущелье — (kitsas) mäelõhe

свирепый — metsik; raevune
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Эхо.

Ревёт ли зверь в лесу глухом,
трубит ли рог, гремит ли гром,
поёт ли дева за холмом, —

на всякий звук

свой отклик в воздухе пустом

родишь ты вдруг.

Ты внемлешь грохоту громов,
и гласу бури и валов,
и крику сельских пастухов
и шлёшь отвёт;
тебе ж нет отзыва ... Такбв

ревёть (-ву, -вёшь) — möirgama
глухой лес — pime v. sünge mets

трубить (-блю, -бишь) — sarve

puhuma; рог трубит — hüüab
sarv

греметь (-млю, -мйшь) — kõ-

mama

гром — kõu

дева — neitsi, neiu
холм — küngas
всякий — iga
бтклик — (vastu)kaja, vastus

родить (рожу, родишь) — teki-
tama, sünnitama

внимать (-аю и внемлю, -аешь и

внемлешь) — kuulama; kuula-
tades tähele panema

грохот — mürin

вал — siin: laine, kõrglaine
крик — hüüe, hõik; kisa
сельский — küla-

пастух — karjane
слать (шлю, шлёшь) — saatma,

läkitama
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В Сибирь.

Во глубине сибирских руд

храните гордое терпенье,

не пропадёт ваш скорбный труд

и дум высокое стремлёнье.

Несчастью верная сестра,

надежда в мрачном подземелье

разбудит бодрость и веселье.

Придёт желанная пора.

Люббвь и дружество до вас

дойдут сквозь мрачные затворы,

как в. ваши каторжные норы

доходит мой свободный глас.

Окбвы тяжкие падуг,

темницы рухнут, и свобода

вас примет радостно у входа,

и братья меч вам отдадут.

1827 r.

See luuletus on pühendatud Siberisse saadetud dekabristidele.

глубина — sügavus

руда — maak, metallimuld

терпенье — kannatamine; kan-

natus

пропасть* (буд. -паду, -падёшь;

прош. -пал, -ла, -ли) — kaotsi

minema, kaduma

скорбный — nukker, kurb

несчастье — õnnetus

подземелье — maa-alune ruum

разбудить* (буд. -бужу, -будишь)
— äratama

бодрость (ж.) — julgus, erksus

дружество (арх.) — sõprus

затвор — riiv; sulg
каторжный — sunnitöö-

нора — urgas, koobas

оковы (множ., род. оков) — van-

giahelad
тяжкий — raske, ränk

рухнуть* (буд. -ну, -нешь) — кок-

ки langema е. varisema

вход — sissekäik

меч — mõõk



90

Арион.*
Нас было много на челнё;
иные парус напрягали,
другие дружно упирали
в глубь мощны вёсла. В тишинё
на руль склонясь, наш кормщик умный
в молчаньи правил грузный чёлн;
а я — беспёчной 'веры полн,
пловцам я пел... Вдруг лоно волн
измял с налёту вйхорь шумный
Погиб и кормщик и пловёц!
Лишь я, таинственный певец,
на берег выброшен грозою,
я гимны прежние пою

и ризу влажную мою

сушу на солнце под скалбю.

1827 r.

Ariõn antiik-kreeka müüt laulikust Arinnief Voõ •••■

küüsist, hüpates merre. Luutetus kujutab alkgooriS
saatust piirast dekabristide ülestõusu allasurumist

чёлн — lootsik, paat
напрягать (-аю, -аешь) — pingu

tarna

упирать (-аю, -аешь) — suruma
глубь (ж.) — sügavik
мощный — tugev, võimas
склоняться (-яюсь, -яешься)

kummarduma, nõjatuma
кормщик — tüürimees
молчанье — vaikus; vaikimine
править (-влю, -вишь) — juhtima
вера — usk

пловец (род. -вца) — meresõitja,
ujuja

лоно — rüpp, süli
измять* (буд. изомну, изомнёшь)

segamini paiskama, muljuma
с налёту — lennult; lennates
вйхорь (м.) — tuulepööris
таинственный - salajane, tund-

matu

выброшенный на берег — rannale
uhutud

рйза — rüü

влажный
— märg; niiske

сушить (сушу, сушишь) — kuiva-
tarna
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Осень.

1.

Октябрь уж наступил — уж роща отряхйет

последние листы с нагих своих ветвей;

дохнул осённий хлад — дорога промерзает —

журча ещё бежит за мельницу ручей,

но пруд уже застыл; сосед мой поспешает

в отъёзжие поля с охотою своёй,
и страждут озими от бешеной забавы,

и будит лай собйк уснувшие дубравы.

2.

Теперь моя пора: я не люблю весны;

скучна мне оттепель: вонь, грязь — весной я болен;

кровь бродит; чувства, ум тоскою стеснены.

отряхать (-аю, -аешь) — maha

raputama
■ветвь (ж.) — oks

дохнуть* (буд. -ну, -нёшь)

puhuma hakkama; puhatama
•осённий — sügis-, sügisene

хлад (арх.) (=холод) — külmus

промерзать (-аю, -аешь) — põh-

jani külmuma

журча — vulisedes

мельница — veski

ручей (род. -чья) — oja

застыть* (буд. -стыну, -стынешь)
tarduma

поспешать (-аю, -аешь) — rutta-

ma

отъезжее поле — (kaugemal

asuv) metsastusmaa

охота — jaht, jahipidamine, küt-

timine

страждут (арх.) — kannatada

saavad

озимь (ж.) — talivilja-oras
лай — haukumine, klähvimiine

дубрава — tammik

оттепель (ж.) — sulailm, sula

вонь (ж.) — hais

я болен — olen haige

кровь (ж.) — veri

бродить (бродит) — käärima;

hulkuma

стеснённый — ängistatud, halva-

tud



Суровою зимой я более доволен,
люблю её снега; в присутствии луны
как лёгкий бег саней с подругой быстр и волен
когдй, под соболем, согрета и свежа,
она вам руку жмёт, пылая и дрожа.

3.

Как весело, обув железом острым ноги,
скользйть по зеркалу стоячих, ровных рек!
А зимних праздников блестящие тревоги?
Но надо знать и честь: полг.бда снег да снег,
ведь это наконец и жителю берлоги,
медведю надоёст. — Нельзя же целый век
катёться нам в санях с Армйдами младыми
иль киснуть у печей за стёклами двойными.

4.

Ох, лето красное! любил бы я тебя,
когдй б не зной, да пыль, да комары да мухи;

суровый — vali, karm

луна — kuu

волен —- (on) vaba

согрет, -та — soojunud
пылать (-аю, -аешь) — lõkenda-

ma, leegitsema
дрожать (-жу, -жйшь) — väri-

sema

обуть* железом острым ноги

teravaid uiske alla panema
стоячий — seisev

медведь (л/.) — karu
надоёсть* (буд. -ём, -ёшь) — tüü-

tama

Армйда — kaunitar, Tasso .poeem г

„Vabastatud Jeruusalem“ kan-
gelanna

младой (арх.) ~ молодой

киснуть (-ну, -нешь; npoiu. кис.

-ела, -ели) — konutama; hap-
nema

двойной — kahekordne, topelt-
красный — siin: kaunis, ilus
зной — (lämmatav) kuumus
пыль (ж.) — tolm

комар — sääsk

ровный —

надо знать

vis lõpp
берлога —

sile; tasane

и честь — küllalt tar-

ieha

(karu)koobas
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ты, все душёвные спосббности губя,
нас мучишь; как поля, мы страждем от засухи;

лишь как бы напоить, да освежить себя,

иной в нас мысли нет — и жаль Зимы старухи.

И, проводив её блинам'и и вином,

поминки ей творим мороженым и льдом.

5.

Дни поздней осени бранят обыкновенно,

но мне она милй, читäтeль дорогой,

красою тихою, блистйющей смиренно, —

так нелюбимое дитя в семье родной
к себе меня влечёт; сказать вам откровенно,

'из годовых времён я рад лишь ей одной.
В ней много доброго; любовник не тщеслйвный,

я нечто в ней нашёл мечтою своенрйвной.

душевный — hinge-; hingeline

способность (ж.) — võime

губйть (гублю, губишь) — hävi-

tarna

-страждем от засухи — kanna-

tame põua all

напоить* (буд. -пою, -пойшь)

. juua andma, jootma
освежить* (буд. -жу, -жйшь)

karastama; värskendama

проводить* (буд. -вожу, -водишь)

— (teele) saatma

блин — pliin, pannkook
поминки творить — peiesid pi-

daina

мороженое — jäätis
лёд (род. льда) — jää
бранить ( ню, -нйшь) — kiruma;

sõimama

обыкновённо — harilikult

мил, -ла — (on) armas, (on) kallis

читатель (м.) — lugeja

блистающий — särav

нелюбймый — mittearmastatav,

mitte-lemmik

родная семья — oma perekond
влечь (влеку, влечёшь; прош.

влёк, влекла, -ли) — kiskuma:

veetlema

откровённо — avameelselt, otse-

koheselt.

годовой — aasta-

дббрый — hea

любовник — armunu; armastaja

тщеславный — edev
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Как это объяснить? Мне нравится онй,
как, вероятно, вам чахоточная дева

порбю нравится. — На смерть осужденй,бедняжка клонится без ропота, без гнева’
улыбка на устйх увянувших видна:
могильной пропасти онй не слышит зева;
игрйет на лицё ещё багр.бвый цвет;
онй жива ещё сегодня, — завтра нет.

7.

Унылая пора! Очей очарованье!
Приятна мне твоя прощйльная красй —

люблю я пышное природы увяданье,
в багрец и в золото одётые леса

в их сенях ветра шум и свежее дыханье,
и мглой волнистою покрыты небесй,

вероятно — vist(isti), tõenäoliselt
чахоточный — tiisikushaige
осуждённый на смерть — surma-

mõistetud

бедняжка — vaeseke
клониться (-нюсь, клонишься) —

vajuma (surmale)
гнев — viha

улыбка (род. мн. -бок) — naera-

tus

уста (множ., род. уст) — huu-
led; suu

увянувший — närtsinud
виден, видна — on näha
могильный — haua-

прбпасть (ж.) — kuristik
зев — lõuad

багровый
— purpurpunane

живой — elus, elav
унылый — nukker

очарованье — hurm, võlu

приятный — veetlev; meeldiv
прощальный — lahkumis-
пышный — tore, hiilgav, uhke
увяданье — närtsimine, närbu

mine

багрец — purpur, tumepunane
värv

одетый — riietatud'
дыханье

— hingus
мгла — hämarus; udu
волнистый — laineline

покрытый — kaetud
покрыты (арх.) — покрытые
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и редкий солнца луч, и первые морбзы,
и отдалённые седой зимы угрбзы.

8.

И с каждой осенью я расцветёю вновь;

здоровью моему полёзен русский холод;

к привычкам бытия вновь чувствую любовь.

Чредбй слетает сон, чредой находит голод;

легкб и радостно игрёет 'в сердце кровь,

желания кипят, — я снова счастлив, молод,

я снова жизни полн — таков мой организм

(извбльте мне простйть ненужный прозаизм).

9.

Ведут ко мне коня; в раздблии открытом,

махёя гривою, он всадника несёт,
и звонко под егб блистйющим копытом

звенит промёрзлый дол, и трескается лёд.

слетать (-аю, -ёешь) — (kõrguselt

alla) lendama; чредой слетает

сон — õigel ajal saabub uni

голод — nälg; söögiisu
извольте — suvatsege, otge lahke;

palun

ненужный — liigne, tarbetu

конь (ju.) — hobune

раздолье — avarus

открытый — lage, avar

грива — lakk

звонкий — kõlav

копыто — kabi

звенеть (-нит) — helisema, kõma-

ma

промёрзлый — (läbi)külmunud
дол — org

трескаться (-аюсь, -аешься)

praksuma; pragunema

луч — kiir

мороз — külm, pakane
угроза — ähvardus

расцветать (-аю, -аешь) — õitsele

puhkema
полезен — on kasulik

холод — külm, külmus

привычка — harjumus
бытиё — elu, olemasolu

чредой (арх.) — õigel ajal, omal

ajal

находить (-хожу, находишь)

siin: peale tulema
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Но гаснет краткий день, и в камелькё забытом
огонь опять горит — то яркий свет лиёт,
то тлеет медленно; а я пред ним читаю,
иль думы долгие в душё моёй питйю.

10.

И забывйю мир, — ив сладкой тишинё
я сладко усыплён моим воображеньем,
и пробуждйется поэзия во мне:

душа стесняется лирическим 'волненьем,
трепещет и звучит и ищет, как во сне,
излиться наконец свободным проявленьем
и тут ко мне идёт незримый рой гостёй,
знакомцы давние, плоды мечты моей.

И.

И мысли в голове волнуются в отваге,
и рифмы лёгкие навстречу им бегут,

гаснуть (-ну, -нешь; прош. гас,

-ела, -ели) — kustuma

краткий — lühike

камелёк {род. -лька) — kamiinake
забытый — ununenud, unustatud
лиёт {арх.) = льёт; лить (лыо,

льёшь) — kallama
тлеть (-ею, -ёешь) — hõõguma
долгий — veniv, pikaldane
питать (-аю, -аешь) думы —

mõtteid mõlgutama
усыплённый — uinutatud

воображёние — mõttelend, mõtte-
kujutus

пробуждаться (-аюсь, -аешься)
ärkama

стесняться (-яюсь, -яешься)

ahistuma; душа стесняется

волненьем — erutus haarab
hinge

трепетать (трепещу, трепещешь)
— värisema

звучать (-чу, -чйшь) — helisema
ИЗЛИТЬСЯ* {буд. изольюсь, изоль-

ёшься) — end avaldama v. väl-
ja puistama

проявленье — väljendus, avaldus
незримый — nägematu, nähta-

matu

рой — hulk; parv

знакомцы (множ.) — tuttavad
волноваться (-нуется) — fonnlc-

ma, lainetama

отвага — südidus, julgus, vaprus



и пальцы просятся к перу, перо к бумаге,

минута — и стихи свободно потекут.

Так дремлет недвижим корабль в недвижной влаге,

но чу! — матросы 'вдруг кидаются, ползут

вверх, вниз — и паруса надулись, ветра полны,

гpoмäдa двинулась и рассекйет волны.

1833 г.

Памятник.

Я памятник себе воздвиг нерукотворный,
к нему не зарастёт народная тропа,

вознёсся выше он главою непокорной

Александрийского столпй.

палец (род. -льца) — sõrm

просйться (просится) — iseenesest

kippuma
потечь* (буд. -теку, -течёшь;

прош. -тёк, -текла, -лй) — voo-

lama hakkama

дремать (дремлю, дремлешь)
suikuma; tukkuma

недвижимый — liikumatu

недвижный — liikumatu

влага — siin: vesi

чу! — kuule!

матрос — madrus

кидаться (-аюсь, -аешься) — (ku-
hugi) tormama, viskuma

надуться* (буд. -дуюсь, -дуешься)
— paisuma

громада — suur kogu; siin: suur

laev

7 Русская литература для 8 и 9 кл.

двинуться* (буд. -нусь, -нешься)

— liikuma (hakkama)

рассекать (-аю, -аешь) — lõikama

воздвигнуть* (буд. -ну, -нешь;

прош. -двйг, -двйгла, -ли) —

püstitama
нерукотворный — mitte inimese-

käte loodud; mis pole tehtud

käega
зарасти* (буд: -расту, -растёшь;

прош. -рос, -росла, -лй) — roh-

tuma

тропа — teerada

вознестись* (буд. -несусь, -не-

сёшься; npotu. -нёсся, -неслась,

-лйсь) — tõusma

глава (арх.) — pea

Александрийский столп — keiser

Aleksander I auks püstitatud
sammas
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Нет, весь я не умру — душа в заветной лире
мой прах переживёт и тленья убежйт —

и славен буду я, доколь в подлунном мире
жив будет хоть один пиит.

Слух обо мне пройдёт по всей Руси великой,
и назовёт меня всяк сущий в ней язык,
и гордый внук славян, и финн, и ныне дикий

тунгус, и друг степёй калмык.

И долго буду тем любезен я народу,
что чувства добрые я лирой пробуждйл,
что в мой жестбкий век восславил я Своббду

и милость к падшим

заветный — püha
прах — põrm
пережить* (буд. -живу, -живёшь)

— üle elama

славный — kuulus
доколь — senikaua kui

подлунный — kuualun.e, maa-

pealne; в подлунном мире
kuu all = päikese all

хоть — kas või

пиит (арх.) — поэт

пройти* (буд. пройду, пройдёшь;
прош. прошёл, прошла, -ли)
käima, läbi minema

всяк — iga

сущий — olemasolev

язык — siin: rahvas

внук — lapselaps
славянин (множ, -вяне, род. -вян>

— slaavlane
финн — soomlane; финны

soome sugu rahvad
дикий — metsik

тунгус — tunguus
калмык — kalmõkk
любезный — kallis, armas

восславить* (буд. -влю, -вишь)
ülistama, kiitma

милость (ж.) — arm

падший — langenud
призывать (-аю. -аешь) — siin:

paluma, nõudma

тленье — kõdunemine; тленья

убежйт — ei kõdune, ei hävi
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Велёнью божию, о Муза, будь послушна,

обйды не страшась, не требуя венца,

хвалу и клевету приемли равнодушно

и не оспйривай глупцй.
1836 г.

Бесы.

Мчатся тучи, вьются тучи;

невидимкою лунй

освещает снег летучий;

мутно небо, ночь мутна.

Еду, еду в чистом поле;

колокбльчик дин-дим-дин ...

Страшно, страшно поневоле

средь неведомых равнин!

«Эй, пошёл, ямщик! .
.» — «Нет мочи:

«Коням, барин, тяжело;

веленье — käsk; käskimine

божий — jumala-, jumalik

муза — muusa

послушный — kuulekas, sõna-

kuulelik

обида — ülekohus

страшиться* (буд. -шусь, -шить-

ся) — kartma

хвала — kiitus

клевета — laim

приемли — принимай — võta vastu

равнодушный — ükskõikne

оспаривать (-аю, -аешь) — vastu

vaidlema

виться (вьётся) — tiirlema

невидимка — nähtamatu (ese)
освещать ( аю, -аешь) — valgus-

tama

летучий — lendav

мутный — ähmane

чистое поле — lage väli

колокольчик — kelluke; kuljus
страшный — õudne, kole

поневоле — tahtmatult, vastu

tahtmist

неведомый — tundmatu

равнина — lagendik
ямщик — postipoiss, kutsar

мочь (ж.) — jõud

барин — härra, isand
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«вьюга мне слипает очи,
«все дороги занесло;
«хоть убёй, следа не видно;
«сбились мы. Что делать нам!
«В поле бес нас водит, видно,
«да кружит по сторонйм.

«Посмотри: вон, вон играет,
«дует, плюет на меня;
«вон — теперь в овраг толкёет
«одичалого коня;
«там верстою небывалой
«он торчал передо мной;
«там сверкнул он искрой малой
«и пропёл во тьме пустой».

Мчатся тучи, вьются тучи;
невидимкою луна

освещйет снег летучий;
мутно небо, ночь мутнй.
Сил нам нет кружиться доле;

вьюга — tuisk, lumetorm
слипать очи — kinni pigistama

silmi

занестй* {буд. -несу, -несёшь;
прош. -нёс, -несла, -лй) — kinni
ituiskama

не вйдно — pole näha
сбиться* {буд. собьюсь, собьёшь-

ся) — eksima, teed kaotama
водить (вожу, водишь) — veda-

ma, viima, juhtima
видно — vist, nähtavasti

кружить (-жу, -жйшь) — ringi
vedama

вон — näe! ennäe! vaat!

плевать (плюю, плюёшь) — süli

tarna; плюет {арх.) = плюёт
одичалый — metsikuks muutu

nud, hirmunud
верста — siin: verstapost
небывалый — olematu

торчать (-чу, -чйшь) — paistma;
näha olema

сверкнуть* {буд. -ну, -нёшь)
välgatama, vilksatama

искра — säde

тьма — pimedus

кружиться* (-жусь, -житься)
ringlema

доле долее — kauem, kauemini
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колокбльчик вдруг умблк;
кони стали... — Что там в поле?

«Кто их знает? пень иль волк?»

Вьюга злится, вьюга плачет;

кони чуткие храпят;

вон уж он далече скачет;

лишь глазй во мгле горят;

кони снова понеслйся;
колокбльчик дин-дин-дин . .

Вижу: духи собралйся

средь белеющих равнйн.

Бесконечны, безобразны,
в мутной месяца игре

закружились бесы разны,

будто листья в ноябре ...

Сколько их! кудй их гонят?

Что так жалобно поют?

Домовбго ли хорбнят,
ведьму ль замуж выдают?

умолкнуть* {буд. -ну, -нешь;

прош. умолк, -лкла, -ли) — vai-

kima, vait jääma
пень {род. пня) — känd

волк — hunt

злиться (злюсь, злишься) — vi-

hastuma; möllama

храпёть (-илю, -пйшь) — nors-

kama

далече = далёко

понсстйсь* {буд. -несусь, -несёшь-

ся; npoui. -нёсся, -неслась,

-лйсь) — kihutama

духи (множ.) — vaimud; tondid

белеющий — valendav

бесконечный — lõpmatu

безобразный — inetu; kole, jube
закружиться* {буд. -жусь, -жишь-

ся) — tiirlema, keerlema (hak-
kama)

гнать (гоню, гонишь) — kihuta-

ma, ajama
жалобный — kaeblik; hale

домовбй — majavaim, kodukäija
ведьма — nõiamoor

выдавать замуж — mehele ра-

пета
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Мчатся тучи, вьются тучи;
невидимкою луна

освещает снег летучий;
мутно небо, ночь мутна;
мчатся бесы рой за роем
в беспредельной вышине,
визгом жалобным и воем

надрывая сердце мне...

1830 г.

К Чаадаеву.

Любви, надежды, тихой славы
не долго нежил нас обмйн,
исчёзли юные забавы,
как сон, как утренний туман;
НО в нас горят ещё желанья,
под гнётом власти роковой
нетерпеливою душой

отчизны внемлем призывйнья.
Мы ждём с томленьем упованья
минуты вольности святой,
как ждёт любовник молодой
минуту верного свиданья.

беспредельный — ääretu
визг — vingumine
надрывать сердце — südant än-

gistama

нежить (-жу, -жишь) - hellitama
обман — pettus

туман — udu

гнёт — rõhumine, surve

роковой — saatuslik

нетерпеливый — kärsitu
внимать (внемлю, внемлешь) —

kuulda võtma

призыванье — kutse, kutsumine
томленье — piinlemine
упованье — lootus, (kindel) loot-

mine

святой — püha
свиданье — kohtumine



103

Покй свободою горим,

пока сердца для чести живы,

мой друг, отчизне посвятим

души прекрасные порывы.

Товарищ, верь: взойдёт онй,

звезда пленительного счастья,

Россия вспрянет ото сна,

и на обломках самовластья

напишут наши имена!

1818 г.

к А. П. Керн.

Я помню чудное мгновенье:

передо мной явилась ты,

как мимолётное виденье,

как гений чистой красоты.

В томленьях грусти безнадёжной,

в тревогах шумной суеты,

звучйл мне долго голос нежный,

и снились милые черты.

пока — seni kui; пока свободою

горим — seni kui ihaldame va-

badust

порывы души — hinge ihk

верь — usu

взойти* (буд. взойду, взойдёшь;

npotu. взошёл, взошла, -ли)
tõusma

пленительный — veetlev; võluv

вспрянуть* (буд. -ну, -нешь)

tõusma, virguma
ото = от

обломки (множ., род. -ков) — va-

remed, rusud, riismed

мимолётный — kiiresti mööduv е.

hajuv
виденье — nägemus, ilmutus

грусть (ж.) — nukrus

безнадёжный (безнадёжный)
lootusetu

суета — askeldus

сниться (снится) — unes ilmuma

черта — siin: näojoon



104

Шли годы. Бурь порыв мятёжный
рассёял прежние мечты,
и я забыл твой голос нежный,
твой небёсные черты.

В глуши, во мраке заточёнья

тянулись тихо дни мой
без божества, без вдохновёнья,
без слёз, без жизни, без любви.

Душё настйло пробуждёнье:
'и вот опять явилась ты,
как мимолётное видёнье,
как гений чистой красоты.

И сердце бьётся в упоёньи,
и для него воскресли вновь

и божествб, и вдохновенье,
и жизнь, и слёзы, и люббвь.

1825 г.

божество
— jumalus

слеза (множ, слёзы) — pisar
настать* (буд. -станет) — tulema,

saabuma

пробуждёнье — ärkamine, virgu-
mine

сердце бьётся — süda põksub
упоёнье — joovastus
воскреснуть* (буд. -крёснет; проси.

-крёс, -крёсла, -ли) — ellu ärka-
ma e. tõusma

мятежный — mässav, mässuline
рассеять* (буд. -ею, -ёешь) —

laiali ajama; hajutama
небесный — taevalik, taeva-
мрак — pimedus
заточёнье — vangisolek, vangis-

tus

тянуться (-нусь, тянешься) ve-
nima
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Анчар.

В пустыне чахлой и скупой,
на почве, зноем раскалённой,

Анчйр, как грозный часовбй,

стоит, один во всей вселённой.

Природа жаждущих степей

его в день гнева породила

и зелень мёртвую ветвёй

и корни ядом напойла.

Яд каплет сквозь его кору,

к полудню растопись от зною,

и застывйет ввечеру

густой, прозрйчною смолою.

К нему и птица не летит,

и тигр .нейдёт; лишь вйхорь чёрный
на древо смерти набежит —

и мчится прочь, ужё тлетвбрный.

растопиться* (буд. -топится) —

sulama; растопись — (olles)
sulanud

застывать (-аю, -аешь) — han-

guma, tarduma

ввечеру (=вёчером) — õhtul

густой — paks
прозрачный — läbipaistev
смола —

vaik

нейдёт = не идёт

вйхорь (м) = вихрь — torm, ma-

ru tuul

древо (арх.) = дерево
набежать* (буд. -бегу, -бежйшь>

— otsa jooksma
прочь — ära

тлетворный — hävingut tekitav

анчар — legendaarne mürgipuu
чахлый — kidur

почва — maapind
раскалённый — tuliseks e. kuu-

maks aetud

часовой — vahisõdur

вселённая — maailmaruum, maa-

ilm, universum

жаждущий — janune, janunev
породить* (буд. -рожу, -дйшь) -

sigitama
зелень (ж.) — haljus, rohelus

корень (м., род. -рня) — juur

яд — mürk

капать (каплет) — tilkuma

кора — (taime) koor

к полудню — keskpäevaks
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И если туча оросит,

блуждая, лист его дремучий,
с его ветвёй уж ядовит

стекает дождь в песок горючий.

Но человека человёк

послйл к Анчару властным взглядом;
и тот послушно в путь потёк,
и к утру возвратился с ядом.

Принёс он смертную смолу
да ветвь с увядшими листами,
и пот по бледному
струился хладными ручьями;

принёс — и ослабел и лёг

под сводом шалаша, на лыки,
и умер бедный раб у ног

непобедимого владыки.

оросить* (буд. орошу, -сйшь)
niisutama

блуждать (-аю, -аешь) — uitama,
hulkuma

дремучий — tihe

ядовитый — mürgine
стекать (-ает) — maha nõrguma

v. jooksma
горючий — kuum

властный — käskiv
потёк (потёк) в путь — läks, asus

teele

смертный — siin: surmav

увядший — närbunud, närtsinud

пот — higi
бледный — kahvatu

чело (арх.) — laup, otsaesine

струиться (-йтся) — voolama
ослабеть* (буд. -ею, -ёешь)

jõuetuks jääma
свод — võiv
шалаш

— onn

лыко — niin

раб — ori

непобедимый — võitmatu
владыка (я.) — valitseja, käskija
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А князь тем ядом напитёл

свой послушливые стрелы,

и с ними гибель разослёл
к соседям в чуждые пределы.

1828 г.

Брожу ли я вдоль улиц шумных

Брожу ли я вдоль улиц шумных,

вхожу ль во многолюдный храм,

сижу ль меж юношей безумных,
я предаюсь моим мечтём.

Я говорю: промнётся годы,

и сколько здесь ни видно нас,

мы все сойдём под вечны своды —

и чей-нибудь уж близок час.

Гляжу ль на дуб уединённый,
я мыслю: патриёрх лесов

переживёт мой век забвённый,
как пережил он век отцов.

князь (м.) — vürst

напитать* (буд. -аю, -аешь)
niisutama, immutama

послушливый — kuulekas, sõna-

kuulelik

стрела — nool

гйбель (ж.) — hukk, hävi, surm

разослать* (буд. разошлю, разош- вечны — вечные

лёшь) — laiali saatma

чуждый — võõras

предёл — piir
многолюдный — rahvarikas

храм — tempel

ma

меж = между

безумный — meeletu, pöörane

предаваться (-даюсь, -даёшься)
— anduma

промчаться* (буд. -чусь, -чйшься)

— kiiresti mööduma

сойтй* (буд. сойду, сойдёшь:

прош. сошёл, сошла, -лй) — al-

la minema

чей-нибудь — kellegi (oma)
блйзок — on ligi, on ligidal
глядеть (гляжу, -дйшь) — vaata-

мыслить (-лю, -лишь) — mõtlema

патриарх — patriark. esi-isa

забвённый (арх.) — unustatud



Младёнца ль милого ласкёю,
ужё я думаю: прости!
тебё я место уступёю:
мне время тлеть, тебё цвести.

День каждый, каждую годину
привык я думой провождёть,
гР яДущей смерти годовщину
меж их старёясь угадать.

И где мне смерть пошлёт судьбина?
В бою ли, в странствии, в волнах?

Или сосёдняя долйна
мой примет охладёлый прах?

И хоть бесчувственному телу

равно повсюду истлевёть,
но ближе к милому предёлу
мне всё б хотёлось nonnßäTb.

тлеть (-ею, -ёешь) — kõdunema
година (арх.) ■— год — aasta

привыкнуть* (буд. -ну, -нешь;

меж их •= между них

стараться (-аюсь, -аешься)
püüdma

угадать!* (буд. -аю, -ёешь)
ära arvama, mõistatama

судьбина — saatus

странствие — rännak, rändamine
охладелый — jahtunud
хоть — хотя — ehkki, kuigi,

olgugi et

бесчувственный — tundetu

равно — on võrdne; ükskõik

истлевать (-ает) — kõdunema

почивать (-аю, -аешь) — magama..

puhkama

младенец (род. -пца) — (väike)
laps

ласкать (-аю, -аешь) — kallista-
та

прости! = прощай! — hüvasti!

уступать (-аю, -аешь) — loovu-
tarna, jätma

прош. -вык, -выкла, -ли) — har-
juma

провождать (арх.) = провожать
— saatma

грядущий — tulevane; tulev
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И пусть у гробового ‘входа

младая будет жизнь играть

и равнодушная природа

красою вечною сиять.

1829 г.

*

Вновь я посетил

тот уголок земли, где я провёл

изгнанником два года незаметных.

Уж десять лет ушло с тех пор — и много

переменилось в жизни для меня,

и сам, покорный общему закону —

переменился я — но здесь опять

минувшее меня объёмлет живо,

и кажется, вечор ещё бродил
я в этих рощах.

Вот опёльный домик,

где жил я с бедной нянею моей.

Ужё старушки нет — уж за стеною

не слышу я шагбв её тяжёлых,

ни кропотливого её дозора.
Вот холм лесистый, над котбрым часто

я сиживал недвижим — и глядёл

на озеро — воспоминйя с грустью

гробовой -— haua-

уголок земли — maannrk

изгнанник — väljasaadetu; maa

pagulane
перемениться* (буд. -менюсь, -мё

нишься) — muutuma

покорный — alistuv

закбн — seadus

минувшее — minevik

объёмлет меня — haarab mind

живо — elavalt

вечор = вчера

опальный — maapao-

старушка — vanake, vanaeideke

кропотлйвый — vaevanõudev,

hoolas

дозор — valve

лесистый — metsane

сиживал — istusin (korduvalt)
воспоминать (-аю, -аешь) = вспо-

минать — meenutama



иные берега, иные волны.

Меж нив златых и пажитей зелёных

оно, синёя, стелется широко:

через его невёдомые воды

плывёт рыбак и тянет за собою
убогий невод. По брегйм отлогим

рассёяны дерёвни — там за ними

скривилась мельница — насилу крылья

ворочая при ветре. .

На границе
владёний дедовских, на месте том,

где в гору подымается дорога,

изрытая дождями, три сосны

стоят — одна поодаль — две другие

друг к дружке близко, — здесь, когдё их мимо

я проезжал верхом при свете лунном,
знакомым шумом шорох их вершин
меня привётствовал. По той дороге
тепёрь поёхал я и пред собою

увидел их опять. Они всё те же,

нива — vilja(põld)
златой (арх.) = золотой — kuld

nc
;

kullavärvi

пажить (ж.) — karjamaa
стлаться (стелется) — laiuma,

laotuma

убогий — kehv; vilets
отлогий — kaldne, veerjas
рассеяны — (on) laiali paisatud
скривиться* (буд. -влюсь, ■ -вйшь-

ся) — kõverduma, küürduma

насилу — suure vaevaga

ворочать (-аю, -аешь) — pööra-
ma; tiirutama

граница — piir

но

владения (множ.) — maad
дедовский — siin: esiisade

подыматься (-аюсь, -аешься)
■tõusma

изрытый дождями — vihmadest
uhetud

поодаль — pisut eemal

друг к дружке — üksteisele, tei-

neteisele

их мимо — мимо них

лунный свет — kuuvalgus
шорох — kohin

вершина — latv

приветствовать (-ствую, -ствуешь)
— tervitama



111

всё тот же их, знакомый уху шорох —

но около корнёй их устарёлых

(где нёкогда всё было пусто, голо)

теперь младая роща разрослась,
зелёная семья; кусты теснятся

под сенью их как дети. А вдали

стойт один угрюмый их товарищ,

как старый холостяк, и вкруг негб

попрёжнему всё пусто.

Здравствуй, племя,

младбе, незнакбмое! Не я

увижу твой могучий поздний возраст,

когдй перерастёшь моих знакомцев

и старую главу их заслонишь

от глаз прохожего. — Но пусть мой внук

услышит ваш приветный шум, когдй,
с приятельской беседы возвращаясь,

весёлых и приятных мыслей полон,

пройдёт он мимо вас во мраке ночи

и обо мне вспомянет.

1835 г.

устарелый .
— vanaks jäänud,

vananenud

некогда — kunagi, enne, vanasti

разрастись* (буд. -растётся; прош.

-росся, -рослась, -лйсь) — suu-

reks kasvama

тесниться (-нйтся) — tunglema,
rüsima

угрюмый — sünge, morn

старый холостяк — vanapoiss

попрёжнему — nagu ennegi
племя — sugupõlv; generatsioon,

põlvkond
незнакомый — tundmatu

перерасти* {буд. -расту, -рас-

тёшь; npoiu. -рос, -ела, -елй) —

üle kasvama

заслонить* {буд. -ню, -нйшь)

ära varjama
прохожий — möödamineja; tee-

käija
приветный — lahke, sõbralikult

tervitav

приятельский — sõbralik

полон — (olles) täis

вспомянуть* (буд. -яну, -янешь)

— meenutama
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Полтавский бой.

(Из поэмы «Полтава».)

Горит восток зарёю новой.

Уж на равнине, по холмйм

грохочут пушки. Дым багровый
кругами всходит к небесйм

навстрёчу утренним лучйм.
Полки ряды свой сомкнули,
в кустах рассыпались стрелки.
Катятся ядра, свищут пули;
навйсли хладные штыки.

Сыны любимые побёды,
сквозь огнь окопов рвутся шведы;

волнуясь, конница летит;

пехота движется за нею

и тяжкой твёрдостью своёю

её стремлёния крепит.

Полтавский бой — Poltaava la-
hing

восток — ida

заря — koit

грохотать (грохочет) — tümisema,
mUrisema

пушка — kahur

дым — suits

всходить (всхожу, всходишь)
tõusma

сомкнуть* (буд. -ну, -нёшь)
koondama

рассыпаться* (буд. -сыплется)
laiali paiskuma

стрелок (род. -лка) — laskur

катиться (качусь, катишься)
veerema; kihutama

ядро — kahurikuul

свистать (свищет) — vihisema
штык — tääk; штыки навйсли

täägid on längakil
огнь (арх.) = огонь

окоп — kaevik, laskekraav

рваться (рвусь, рвёшься) — kip

puma, tormama, sööstma

швед — rootslane

конница — ratsavägi
пехота — jalavägi
твёрдость (ж.) — kindlus

крепить (-плю, -пйшь) — kindlus
tarna
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И битвы поле роковое

гремит, пылает здесь и там;

но явно счастье боевое

служить уж начинает нам.

Пальббй отбйтые дружйны,

мешйясь, падают во прах.

Ухбдит Розен сквозь теснйны;

сдаётся пылкий Шлиппенбйх.

Теснйм мы шведов рать за ратью;

темнёет слава их знамён,
и бога браней благодатью

наш каждый шаг запечатлён.

Тогдй-то свыше вдохновенный

раздйлся звучный глас Петрй:

«За дело, с богом!» Из шатра,

толпой любймцев окружённый,
выхбдит Пётр. Его глазй

сияют. Лик его ужасен.

Движёнья быстры. Он прекрасен:

греметь (-млю, -мйшь) — mürtsu-

ma, müristama

пальба — tulistamine, laskmine

отбитый — tagasilöödud
дружина — malev, sõjaväeosa
мешаться (ается) — segi minema

прах — tolm

теснина — kitsustik, kitsastu

сдаваться (сдаюсь, сдаёшься)
end alla andma, alistuma

пылкий — äge, kiivas; hoogus

теснить (-ню, -нйшь) — (tagasi)

suruma

рать (ж.) — malev, sõjaväeosa

бог браней — sõjajumal
благодать (ж.) — õnnistus

запечатлён — on tähistatud

тогда-то — siis

свыше — kõrgemalt poolt, tae-

vast

вдохновенный — innustatud

раздаться* (буд. -дастся) — kõ-

lama; kuulduma

звучный — kõlav, helisev

за дело — tööle

с богом! — jumal appi!

шатёр {род. -тра) — telk

окружённый — ümbritsetud

лик — pale, nägu

ужасный — hirmus, kohutav

движенье — liigutus; liikumine
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он весь, как божия грозй.
Идёт. Ему конй подвбдят.
Ретив и смирен верный конь:

почуя роковбй огбнь,
дрожит, глазами косо водит
и мчится в прахе боевом,
гордясь могучим седоком.

Уж близок полдень. Жар пылйет.

Как пахарь, битва отдыхйет.
Кой-где гарцуют казаки.

Равняясь, строятся полки.

Молчит музыка боевйя.
На холмах пушки, присмирев,
прервали свой голбдный рев.
И се — равнину оглашйя,
далёче грянуло «ура»:
полки увидели Петра.

подводить (-вожу, -водишь)
(kohale) talutama, tooma; ему

подводят коня — talle tuuakse
hobune

ретивый — tuline

смирный — sain: kuulekas

почуять* (буд. -чую, -чуешь)
haistma

глазами косо водит — vaatab
kõõrdi

гордиться (горжусь, гордишься)
— uhkustama, uhkeldama

седок — ratsanik

жар — kuumus

пылать (-ает) — lõõskama

пахарь (м.) — kündja, künnimees

кой-где = кое-где — mõnel pool

гарцовать (-цую, -цуешь) — rat

su tarna

равняться (-яюсь, -яешься)
joonduma

строиться (-бюсь, -бишься) — ri

vistuma

молчать (-чу, -чйшь) — vaikima

присмиреть* (буд. -ею, -ёешь)
rahunema, vait jääma

прервать* (буд. -рву, -рвёшь)
katkestama, vahet pidama

рев (рёв) — möirgamine
и се (арх.) — ja vaat

оглашать (-аю, -аешь) — rokka

ma panema

грянуть* (буд. -нет) — äkki kost

ma
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И он промчался пред полкйми

могуч и радостен, как бой.

Он поле пожирйл очйми.

За ним вослёд неслись толпбй

сий птенцы гнездй Петрова,

в премёнах жребия земнбго,
в трудах держйвства и войны

его товарищи, сыны:

и Шеремётев благородный,
и Брюс, и Боур, и Репнин,

и счастья баловень безродный,
полудержйвный властелин.

И перед синими рядйми
своих воинственных дружйн,
несомый верными слугёми,
в качалке, бледен, недвижим,

страдйя раной, Карл явился.

Вожди героя шли за ним.

Он в думу тихо погрузйлся.

пожирать очами — silmadega

sööma

благородный — suursugune, suu-

rest soost; õilis

баловень (м., род. -вня) — lem-

mik

безродный — tundmatust soost

полудержавный — poolmajcs-
teetlik

властелин — valitseja (on mõel-

dud А. Menšikovi)
воинственный — sõjakas
несомый — kantav

качалка — kandetool e. -raam

погрузиться* {буд. -гружусь,

-грузишься) в думу — mõtteisse

jääma

вослед = вслед — järel, kannul

нестйсь (несусь, несёшься;

прош. нёсся, неслась, -лйсъ) —

tormama, kihutama

сий (арх.) — need

птенец (род. -нца) li nn u poeg:

siin: kasvandik

гнездо (мн. гнёзда) — pesa

премёна (арх.) — перемёна

muutus, vaheldus

жребий — loos, saatus
земной

— maine

дсржавство (арх.) — valitsemine
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Смущённый взор изобразйл
необычайное волненье.

Казёлось, Карла приводйл
желанный бой в недоумёнье.
Вдруг слабым манием рукй
на русских двинул он полки.

И с ними царские дружйны
сошлйсь в дыму, средй равнйны,
и грянул бой, Полтавский бой!

В огнё, под градом раскалённым,
стеной живою отражённым,
над павшим строем свежий строй
шты-кй смыкёет. Тяжкой тучей
отряды конницы летучей,
браздами, саблями звучё,
сшибаясь, рубятся сплечё.

Бросёя груды тел на груду,
шары чугунные повсюду

сойтись* (буд. сойдусь, сой-

дёшься; прош. сошёлся, -шлась,

-шлйсь) — kohtuma; võitlusse

astuma; kokku põrkama
грянуть* (буд. -нет) — siin: äkki

puhkema

град — rahe

отражённый — tagasi tõrjutud
павший — langenud
строй — rivi, rood

смыкать (-аю, -аешь) — koonda-

ma, ühendama, liitma

бразды — siin: ratsmed, valjad
сабля (род. мн. сабель) — (kõver)

mõõk

звуча — täristades

сшибаться (-аюсь, аешься)
kokku põrkama

рубятся сплеча — võitlevad raiu-

des täie hooga
груда — virn, hunnik

чугунные шары — raudpommid

смущённый — jahmunud, häm-

meldunud

изобразить* (буд. -бражу, -зйшь)
— väljendama

необычайный — erakordne. ise-

äraline

недоуменье — nõutus

манием руки — käeviipega
двинуть* (буд. -ну, -нешь) — liik-

vele panema
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меж ними прыгают, разят,

прах роют и в кровй шипят.

Швед, русский — колет, рубит, режет.

Бой барабйнный, клики, скрежет,

гром пушек, топот, ржанье, стон

и смерть и ад со всех сторон.

Среди тревоги и волненья,

на битву взором вдохновенья

вожди спокойные глядят,

движенья ратные следят,

предвидят гибель и победу

и в тишине ведут бесёду.

Но близок, близок миг победы

ypä! мы ломим; гнутся шведы.

О славный час! о славный вид!

Ещё напор — и враг бежит.

И следом комница пустилась,

убййством тупятся мечи,

разйть (ражу, разйшь) — tabama,

purustama

рыть (рою, роешь) — kaevama

шипеть (-плю, -пйшь) — sisisema

колоть (колю, колешь) — torkama

рубйть (-блю, рубишь) — raiuma

резать (режу, режешь) — leikama

барабанный бой - trummipõrin
клик — hüüe. kisa, hõik

скрежет — (hammaste) kiristami-

не

гром пушек — kahurite kõuekii-

rin

топот — müdin; trampimine

ржанье — hirnumine

ад — põrgu

ратный — sõjaline; sõjaväe-; дви-

женья ратные — väeüksuste lii-

kumised

предвйдеть (-вйжу, -вйдишь)

ette nägema

ломить (ломлю, ломишь) — murd-

ma; hoogsalt edasi tungima

гнуться (гнусь, гнёшься) — pain-

duma: siin: taanduma

вид — vaade

напор — surve, hoop

следом — kannul

пуститься* (буд. пущусь, пус-

тишься) — sööstma

убийство — tapmine

тупйться (тупится) — nürinema



118

и павшими вся степь покрылась,

как роем чёрной саранчй.

Пирует Пётр. И горд, и ясен,
и славы полон взор его,
и царский пир его прекрасен.
При кликах войска своего,
в шатре своём он угощает
свойх вождёй, вождёй чужйх,
и славных пленников ласкает,
и за учителей свойх

заздрйвный кубок поднимйет.

Люблю тебя, Петра творонье.
(Из вступления к поэме «Медный всадник».)
Люблю тебя, Петра творёнье,
люблю твой строгий, стройный вид,
Невы державное течёнье,
береговбй её гранит,

твоих оград узбр чугунный,
твоих задумчивых ночей

покрыться* (буд. -кроюсь, -кроешь-

ся) — kattuma

пировать (-рую, -руешь) — pidut-
sema

ясный — selgeilmeline
угощать (-аю, -аешь) — kostita-

ma

чужбй — võõras

ласкать (-аю, -аешь) — siin: lah-
kust osutama

заздравный — tervisejoogi-
кубок — karikas

поднимать (-аю, -аешь) — (üles)
tõstma

творёнье — looming; teos; sün

nitis

вступлёние — sissejuhatus
стройный — harmooniline

вид — välimus

державный — majesteetlik
теченье — voolamine; jooks
береговой — kalda-, ranna-

ограда — (ümbritsev) aed, tara

узор — muster, ornament

чугунный — malm-, malmist

задумчивый — mõtlik, unistlev
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прозрйчный сумрак, блеск безлунный,
когда я в комнате моёй

пишу, читёю без лампады,

и ясны спящие громйды

пустынных улиц, и светла

адмиралтёйская иглй,
и не пускйя тьму ночную

на золотые небесй,

одна заря сменйть другую

спешит, дав ночи полчаса.

Люблю зимы твоей жестбкой

недвижный воздух и морбз,
бег санок вдоль Невы ширбкой,

девичьи лица ярче роз. . .

сумрак — hämarus; videvik

безлунный — kuupaisteta
спящий — magav

пустынный — tühi, lage

адмиралтейская игла — admira-

liteedihoone terav tipp

пускать (-аю, -аешь) — (juurde)
laskma

ночной — öö-, öine

сменить* (буд. -ню, сменишь)

asendama, vahetama

спешйть (-шу, -шйшь) — ruttama,

tõttama

дав — (olles) andnud; andes

санки (множ., род. санок) — сани

saan

девичий —
neiu-
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ЕВГЕНИЙ ОНЕГИН.

Отрывки из романа.

Из первой главы.

Ш

Служив отлично, благородно,
долгами жил егб отёц, *

давйл три бала ежегодно, •

и промотался наконёц.
Судьбй Евгёния хранила:

спервЛ Madame за ним ходйла,
потбм Monsieur её сменйл.

Ребёнок был резбв, но мил.

Monsieur ГАЬЬё, француз убогий,
чтоб не измучилось дитя,

учил его всему шутя,

не дoкyчäл моралью строгой,

отрывок (род. -вка) — katkend
*erõ отец — отёц Евгёния Онё-

гина

благородный — suursugune, noo-

bel

долг — võlg; долгами = делая

долги

промотаться* (буд. -аюсь, -аешься)
laostuma, end vaeseks rais-

kama

хранить (-ню, -нйшь) — hoidma
Madame (prants. к.) = мадйм

proua; siin: kasvatajanna

ходйть (за) — hoolitsema
Monsieur (prants. к.) — мсье —

härra; siin: guvernöör, mees-

lastekasvataja
резвый — vallatu; резов = резв

убогий — armetu, vilets

измучиться* (буд. -чусь, -чишься)
— end vaevatuna v. kurnatuna
tundma

шутя — naljatades
докучать (-аю, -аешь) — tüütama;

peale käima

мораль (ж,) — moraal
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IV

Когдй же юности мятежной

пришлй Евгению пора,

nopä надёжд и грусти нежной,

Monsicur прогнйли со дворй.

слегкй за шалости бранил,

и в Летний сад гулять водйл.

бранить (-ню, -нйшь) —

Летний сад — linnapark
tõrelema

Peter-

— viima

юность (ж.) — noorus

пора — ajajärk, aeg

прогнать со двора — majast välja

ajama
buris

водить (вожу, водишь)

121
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Вот мой Онёгин на своббде;
острижен по послёдней моде;
как dandy лондонский одёт
и наконец увидел свет.

Он по-французски совершённо
мог изъясняться и писЛл,
легко мазурку танцовйл,
и кланялся непринуждённо:
чего же больше? Свет решйл,
что он умён и очень мил.

V

Мы все учились понемногу
чему-нибудь и кйк-нибудь,
так воспитаньем, слава богу,
У нас немудрено блеснуть.
Онёгин был по мненью многих

(судей решительных и строгих)
учёный малый, но педйнт.
Имел он счастливый талйнт

совершенно — täiuslikult
изъясняться (-яюсь, -яешься)

end väljendama, kõnelema
кланяться (-яюсь, -яешься)

kummardama

непринуждённый — sundimatu
умён — (on) tark

понемногу — vähehaaval
слава богу — tänu jumalale

судья (м., множ, судьи, род
судей) — kohtumõistja, koh
tunik; arvustaja

решительный — kindel, kategoori
line

учёный — õpetatud, haritud
малый — poiss, noormees

педант — pedant

остриженный — pöetud (juuste
kohta)

мода — mood

немудрено — pole raske asi

блеснуть*
hiilgama

(буд. -ну, -нёшь) —

dandy (ingl, к.) — денди — moe-
narr

по мненью

vates

многих — paljude аг
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без принуждёнья в разговбре

коснуться до всего слегка,

с учёным видом знатока

хранить молчанье в важном споре,

и возбуждать улыбку дам

огнём нежданных эпиграмм.

VI

Латынь из моды вышла ныне:

так, если правду вам сказёть,
он знал довольно по-латъши,

чтоб эпиграфы разбирать,
потолковать об Ювенале,

в концё письма поставить vale,

да помнил, хоть не без греха,

из Энеиды два стиха.

Он рыться не имел охбты

в хронологической пыли

принужденье — sundimine, sun-

dus; без принужденья — sun-

dimatult

коснуться* (буд. -нусь, -нёшься)

— riivama, puudutama
вид — nägu

хранить молчанье — vait olema,

vait püsima
возбуждать (-аю, -аешь) — esile

kutsuma

неждйнный — ootamatu

латынь (ж.) — ladina keel; no-

- латыни — ladina keeli

довольно — küllalt

эпиграф — epigraaf, moto

разбирать (;йю, -аешь) — aru

saama, (välja) lugema

потолковать* (буд. -кую, -куешь)
— (teatud aeg) keskustelema

Ювенал — Juvenalis
vale (lad. k.) — hüvasti

хоть — ehkki

грех — patt, viga
не без греха — mitte veatult, vi-

gadega
Энеида — Aeneis

рыться (роюсь, роешься) — tuh-

nima, sorima

охота — tahtmine; не имел охоты

— ei viitsinud

хронологический — kronoloogi-

line. ajajärjeline



124

бытописйния землй:

но дней минувших анекдоты
от Ромула до наших дней

хранил он в памяти своей.

X

Как рано мог он лицемерить,
таить надежду, ревновйть,
разуверять, застйвить верить,
казйться мрачным, изнывать,
являться гордым и послушным,
внимательным, иль равнодушным!
Как томно он был молчалив,
как пламенно красноречив,
в сердечных письмах как небрежен!
Одним дыша, одно любя,
как он умёл забыть себя!

Как взор его был быстр и нежен,
стыдлив и дерзок, а порой
блистал послушною слезой!

бытописание — ajalookirjeldus
минувший — möödunud
Ромул — Romulus

хранить в памяти — meeles pi
dama

лицемерить (-рю, -ришь) — silma
kirjatsema

таить (таю, таишь) — varjama
ревновать (-ную, -нуешь) — аг-

mukade olema

разуверять (-яю, -яешь) — vastu-

pidises veenma

заставить* вёрить — uskuma ра-
пета

изнывать (-аю, -аешь) — kurvas

tüma, valusalt igatsema
томный — range

красноречивый — kõneosav; ilu-
kõneline

сердечное письмо — armastus-

kiri

нежен — (on) огп

стыдливый — häbelik

дерзок — (on) ülbe
порой — vahel, mõnikord
блистать (-аю, -аешь) — läikima,

särama
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И рано чувства в нём остыли;

ему наскучил света шум;

красавицы не долго были

предмет его привычных дум;

измены утомить успели;

друзья и дружба надоели,

затем, что не всегда же мог

Beef-steaks и страсбургский пирог

шампанской обливать бутылкой

и сыпать острые словй,

когда болела голова:

и хоть он был повеса пылкий,

но разлюбил он наконец

и брань, и саблю, и свинец.

XXXVIII

Недуг, которого причину

давнб бы отыскйть nopä,

остыть* (буд. остыну, остынешь)

— jahtuma; lahtuma

наскучить* (буд. -чу, -чишь)

ära tüütama

шум света — seltskonna kära

привычный •— harilik

измена — reetmine, petmine
утомить* (буд. -млю, -мйшь)

väsitama

затем что — sest et

becf- stcaks (inglit, k.) — бифш-

текс — biifsteek, veiselihaküp-

sis

страсбургский пирог — Strass

burgi pirukas (ulukilihast pas

tect hancmaksatäidisega)

повеса — logard, võrukael

разлюбить* (буд. -блю, -любишь)

— armastamast lakkama

шампанский — šampanja-, vahu-

veini-

обливать (-аю, -аешь) — üle va-

lama

бутылка — pudel
сыпать (сыплю, сыплешь) puis-

tarna

брань (ж.) — sõda; jagelus

свинец (род. -nuä) — (seatina)

kuul

недуг — (kestev) haigus e. tõbi

причина — põhjus

125
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подобный Английскому сплину,
короче: русская хандра
им овладёла понемногу;
он застрелиться, слава богу,
попробовать не захотёл,
но к жизни вовсе охладёл.
Как Childe Harold угрюмый, томный,
в гостиных появлялся он;
ни сплетни света, ни бостон,
ни милый взгляд, ни вздох нескромный
ничто не трогало его,
не замечал он ничего.

LIV

Два дня ему казались новы

уединённые поля,

прохлада сумрачной дубрбвы,
журчйнье тихого ручья:
на третий роща, холм и иоле

подобный — sarnane

английский — inglise
сплин — spliin, tasasus, raske-

meelsus

корбче —; lühidalt (öeldes)
хандра — handraa, tülpimus

elust; piinav igavus
овладеть* {буд. -ею, -ёешь) —

valdama (hakkama); vallutama

застрелиться* (буд. -люсь, -стрё-
лишься) — end maha laskma

вовсе — täitsa

охладеть* (буд. -ёю, -ёешь)
jahtuma; huvi kaotama

Childe Harold — Чайльд Гарольд,
i ербй известной поэмы Байрона

гостиная — võõrastetuba
нескромный — ebadelikaatne, in-

diskreetne

трогать (аю, -асшь) — liigutama
(meelt)

прохлада — jahedus, vilu

сумрачный — hämar

дуброва — дубрава — tammik,
lehtpuumets

журчанье — vulin

захотеть* (буд. -хочу, —

tahtma (hakkama)
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его не занимали боле;
потбм уж наводйли сон;

потбм увидел ясно он,

что и в деревне скука та же,

хоть нет ни улиц, ни дворцбв,
ни карт, ни балов, ни стихов.

Хандрб ждалб егб на страже,

и бегала за ним она,

как тень, иль верная жена.

II

Почтённый замок был построен,

как замки строиться должны:

отменно прочен и спокбен

во вкусе умной старины.

боле — более — enam

наводить сон — und peale ajama

скука — igavus
ждать на страже — valvel olles

ootama

почтённый — auväärne, soliidne

замок (род. -ка) — loss

отменно — väga; äärmiselt

прочный — tugev, vastupidav

старина — vanaaeg; muistne aeg

Из второй главы.
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Вездё высокие покои,

в гостиной штофные обои,
царёй портрёты на стенйх,
и печи в пёстрых изразцёх.
Всё это ныне обветшало,
не знёю право почему;

да впрочем другу моему
в том нужды было очень мало,

затём, что он равно зевйл

средь модных и старйнных зал.

111

Он в том покое поселился,
где деревёнский старожил
лет сорок с ключницей бранился,
в окнб смотрёл и мух давил.

Всё было просто: пол дубовый,
два шкафа, стол, дивйн пуховый,
нигдё ни пятнышка чернил.
Онёгин шкафы отворил:
в одном нашёл тетрйдь расхода,

везде — kõikjal
покой — ruum, elutuba

штофный — damast-, raskest siid-

riidest

обои (множ., род. обоев) — ta-

petid

пёстрый — kirju

изразец (род. -зца) — kahhelkivi

обветшать* (-ает) — vananema

право — tõesti

нужда — vajadus; siin: нужды —

huvi

зевать (-аю, -аешь) — haigutama
старожил — polis-, vanaelanik
ключница — mõisateenija (kes

valvas toidutagavarade üle)
браниться (-нюсь, -нйшься) —

riidlema

давйть (давлю, давишь) мух
kärbseid tapma e. surnuks lit-
suma

пуховый — sulg-; udusulgne
пятнышко — täpike, laiguke
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в другом наливок целый строй,

кувшины с яблочной водой,
и календарь осьмого года:

старйк, имён много дел,

в иные книги не глядёл.

VI

В свою дерёвню в ту же пору

помещик новый прискакал,

и столь же строгому разбору
в соседстве повод подавйл.

По имени Владимир Ленский,

с душою прямо геттингенской,

красавец, в полном цвете лет,

поклонник Канта и поэт.

Он из Германии туманной

привёз учёности плоды:

вольнолюбивые мечты,

дух пылкий и довольно странный,
всегдй востбрженную речь

и кудри чёрные до плеч.

наливка (род. мн. -вок) — (mar-

ja- v. puuvilja)liköör, nalivka

строй — rida

кувшин — kruus, kann

яблочный — õuna-

осьмой = восьмой; календарь

осьмого года — 1808 a. kalen-

der

иной — teine

помещик — mõisnik

прискакать* (буд. -скачу, -ска-

чешь) — kiiresti saabuma,

kohale ratsutama

столь же — niisama palju

разбор — arutamine; arvustus

соседство — naabruskond

повод — põhjus, aje
геттингёнский — Göttingeni; sak-

sa romantismi mõju all

красавец (род. -вца) — ilus mees

в цвете лет — parimas elueas,

õitsvas eas

учёность (ж.) — õpetatus, haridus

плод — viili

довольно — üsna

странный — veider

кудри (множ., род. кудрей)
kiharad, käharad juukselokid
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VII

От хладного разврёта света

ещё увянуть не успев,

его душё была согрета

приветом друга, лаской дев.

Он сердцем милый был невежда;

его лелеяла надёжда,
и мира новый блеск и шум

ещё пленяли юный ум.

Он забавлял мечтбю сладкой
сомнёнья сердца своего.

Цель жизни нашей для негб

была заманчивой загёдкой;
над ней он голову ломёл

и чудесё подозревёл.

VIII

Он верил, что душа роднйя
соединиться с ним должнё,
что безотрёдно изнывёя

егб вседневно ждёт онё;

разврат — pahe-elu, kombelõtvus

увянуть* (буд. -ну, -нешь; прош.

увял, -ла, -ли) — närbuma,
närtsima

ласка — kallistus, hellitus; arm

лелеять (-ею, -ёешь) — hellitama

пленять (-яю, -яешь) — kütkes-

tarna; võluma

забавлять (-яю, -яешь) — lõbus-

tama

сомненье — kahtlus

цель (ж.) — eesmärk; siht

заманчивый — ahvatlev, hõrgu
tav

загадка — mõistatus

ломать (-аю, -аешь) — murdma

чудо (множ, чудеса) — ime

подозревать (-зю, -аешь) — aima

ma; kahtlustama

родной — suguluses olev; kallis

соединиться* (буд. -нюсь, -нишь

ся) — liituma; ühinema

безотрадный — rõõmutu

вседневно (арх.) — igapäev
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он верил, что друзья готбвы

за честь его принять окбвы,

и что не дрогнет их рукй

разбйть сосуд клеветникй;
что есть избрённые судьббю ..

IX

Негодовйнье, сожалёнье,
ко благу чистая любб'вь,
и славы сладкое мучёнье
в нём рано волновйли кровь.

Он с лирой странствовал на свете;

под небом Шиллера и Гете,
их поэтическим огнём

душа воспламенилась в нём.

И муз возвышенных искусства,

счастлйвец, он не постыдйл:

он в песнях гордо сохранйл

всегдй возвышенные чувства,

порывы девственной мечты

и прелесть важной простоты.

дрогнуть ’ (буд. -ну, -нешь)

vääratama

сосуд — anum

клеветнйк — laimaja; разбйть
сосуд клеветника — laimujutte
ümber lükkama

избранный — valitud

сожалёнье — kaastundmus

волновать (-ную, -нуешь) — lai-

netama panema; erutama

странствовать (-ствую, -ствуешь)
— rändama

воспламениться* (буд. -нйтся)

lõkkele lööma

возвышенный — ülev, kõrge
счастлйвец (род. -вца) — õnnelik

inimene, õnnelaps

постыдить* (буд. -тыжу, -дйшь)

— häbistama

сохранить* (буд. -ню, -вишь)
— säilitama, alal hoidma

чувство — tunne, tundmus

девственный — neitsilik, süütu,

karske

важный — siin: väärikas

простота — lihtsus
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Он пел любовь, любвй послушный,
и песнь его была ясна,

как мысли девы простодушной,
как сон младёнца, как луна

в пустынях неба безмятежных,
богйня тайн и вздохов нежных;

он пел разлуку и печёль,
и нечто, и туманну даль,

и романтйческие розы;

он пел те дальние страны,

где долго в лоно тишины

лились его живые слёзы;
он пел поблёкший жизни цвет,
без малого в осьмнадцать лет.

(Вернувшись из-за границы, Ленский полюбил дочку соседей поме-

щиков •— Ольгу Ларину.)

простодушней — ülisiiras, lihtsa-

meelne

безмятежный — muretu, rahulik

богйня — jumalanna, jumalatar
тайна

— saladus

печаль (ж.) — kurbus; nukrus
нёчто — midagi (ebamäärast)
туманну (арх.) = туманную

даль (ж.) — kaugus; avarus;

„нечто“ и „туманная даль“

romantikute ebamäärased unis-

tused

романтический — romantiline

дальний — kauge
литься (льётся) — voolama

поблёкший — närtsinud

жизни цвет — elu õis; noorus

осьмнадцать = восемнадцать; без

малого в осьмнадцать лет

ligi 18-aastasena
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XXIII

Всегда скромнй, всегда послушна,

всегда как утро веселё,

поцелуи — suudlus

локон — lokk

льняной — linane; hele, blond

стан — .piht
прежде — varemini, enne

безмерно — äärmiselt; äärmuseni

как жизнь простодушна,

как поцелуй любви милй,
глазй как небо голубые,

улыбка, локоны льняные,

движёнья, голос, лёгкий стан,

всё в Ольге... но любой ромйн

возьмите, и найдёте верно

её портрет: он очень мил;

я прежде сам его любил,
но надоел он мне безмерно.
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Позвольте мне, читатель мой,
заняться старшею сестрой.

XXV

Её сестра звалась Татьяной.
Ни красотой сестры своёй,
ни свежестью её румяной
не привлекла б она очей.

Дика, печальна, молчалива,
как лань лесная боязлива,
она в семье своёй родной
казалась девочкой чужой.
Она ласкаться не умёла
к отцу, ни к матери своёй;
дитя сама, 'в толпё детёй

играть и прыгать не хотела,
и часто, целый день одна,
сидёла молча у окнё.

XXVIII

Она любила на балконе

предупреждать зари восход,

когдй на бледном небосклоне

звёзд исчез4ет хоровод,

свежесть (ж.) — värskus

румяный — siin: näovärvi-

боязливый — arg, kartlik

ласкаться (-аюсь, -аешься)
привлечь* (буд. -влеку, -влечёшь; meelitlema

прош. -влёк, -влекла, -ли) — молча — vaikides

(juurde) meelitama,

tähelepanu köitma

дикий — pelglik, arglik

veetlema; предупреждать (-аю, -аешь) —

ette jõudma, ennetama

небосклон — taevavõlv
печальный — kurblik,
лань (ж.) — emahirv

лесной — metsa-

nukker исчезать (-аю, -аешь) — (ära)
kaduma

хоровод — ringmäng
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и тихо край земли светлеет,

и вестник утра, ветер веет,

и всходит постепённо день.

Зимбй, когд.4 ночная тень

полмйром доле обладйет,

и доле в праздной тишине,

при отума.ненной луне,

светлёет — lööb valgemaks обладать (-аю, -аешь) — omama;

веять (веет) — puhuma valdama

полмйра — pool maailma отуманенный - uduseks muutu-

дбле = долее — kauemini nud
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восток ленивый почивает,
в привычный час пробужденё,
вставйла при свечйх онй.

XXIX

Ей рано нра'вились ромйны:
они ей заменяли всё;
она влюблялася в обманы

и Ричардсона и Руссо. *

Отёц её был добрый малый,
в прошедшем веке запоздалый,
но в книгах не видал вредй:
он, не читая никогдй,
их почитал пустой игрушкой,
и не заботился о том,

какбй у дочки тайный том

дремал до утра под подушкой.
Жена ж его была сама

от Ричардсона без умё.

привычный — harjunud
пробуждённый — äratatud

влюбиться* (буд. -блюсь, влю-

бишься) — armuma

добрый малый — heasüdamlik

inimene

прошёдший — möödunud

запоздалый — hilinenud

видал = вйдел

вред — kahju
почитать (-аю, -аешь) — pidama

(millekski)

игрушка (род. множ, -шек)

mängukann, mänguasi
заботиться (-ббчусь, -тишься)

muret tundma

тайный — sala-; salajane
дремать (-млю, дремлешь)

tukkuma

подушка (род. мн. -шек) — padi
быть без ума от — (kellestki-,

millestki) hull olema, meeletult

kiinduma (kellessegi, millessegi)

* В начале XIX века читателей волновали герои сентиментальных

романов английского писателя Ричардсона и французского писателя и

философа Руссо.



137

Из четвёртой главы.

XL

Уж небо осенью дышёло,

уж реже солнышко блистйло,

короче становился день;

лесов таинственная сень

с печйльным шумом обнажйлась;

ложился на поля туман;

гусей крикливых каравйн

тянулся к югу: приближйлась
довольно скучная nopä;

стоял ноябрь уж у дворй.

XLI

Встаёт заря во мгле холодной;

на нивах шум работ умолк;

с своей волчихою голбдной

выхбдит на дорогу волк;

егб ночуя, конь дорбжный

храпит — и путник осторбжный
несётся в гору во весь дух;

на утренней зарё пастух

дышать (дышу, дышишь) — hin-

gama; hõngama, puhuma
таинственный — salapärane
обнажаться (-аюсь, -аешься)

paljastuma

гусь (м.) — hani

крикливый — kisav, karjuv

караван — killavoor, karavan

тянуться (тянется) — venima;

(hanereas) liikuma

приближаться (-аюсь, -аешься) —

lähenema

волчиха — emahunt

путник — sõitja, teeline

осторожный — arglik, ettevaatlik

во весь дух — kõigest jõust
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не гонит уж коров из хлева,
и в час полуденный в кружбк
их не зовёт егб рожок;

в избушке распевйя, дева

прядёт и, зимних друг ночей,
трещит лучйнка перед ней.

XLII

И вот ужё трещйт морбзы
и серебрятся средь полёй ...
(Читйтель ждёт уж рифмы — розы:
на, вот, возьми её скорей!)
Опрятней модного паркёта,
блистает речка, льдом одета;

мальчйшек радостный народ
коньками звучно режет лёд;

на красных лапках гусь тяжёлый,
задумав, плыть по лону вод,

ступйет бережно на лёд,
скользит и падает: весёлый

мелькйет, вьётся первый снег,

звездёми падая на брег. ♦

хлев (множ, -ва) — laut

полуденный — keskpäevane
рожок (род. -жка) — sarv

избушка (род. мн. -шек) — hütt,
tare

распевать (-аю, -аешь) — laulma

(palju v. sageli)
трещать (-щйт) — praksuma

лучйнка (род. мн. -нок) — peerg

серебриться (-йтся) — hõbedaselt

sätendama; läikima nagu hõbe

опрятный — puhas
лапка (род. -пок) — jalake, jalg

(loomal)
скользить (-льжу, -зйшь) — libi-

sema
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Из пятой главы.

I

В тот год осенняя погода

стояла долго на дворё,
зимы ждала, ждала природа.

Снег выпал только в январё,

на третье в ночь. Проснувшись рано,

в окно увидела Татьяна

поутру побелёвший двор,

куртины, кровли и заббр,
на стёклах лёгкие узбры,

деревья в зимнем серебре,

сорок 'весёлых на дворё

'и мягко устланные горы

зимы блистЗтельным ковром.

Всё ярко, всё бело кругбм.

II

Зимй!. . Крестьянин торжествуя

на дровнях обновляет путь;

егб лошйдка, снег почуя,

плетётся рысью как-нибудь;

выпасть* (буд. выпадет; npoui.

выпал, -ла, -ли) — maha tule-

ma (lumi)

поутру — (vara)hommikul
побелевший — valgeks muutunud

куртина — lillepeenar

кровля (род. мн. -воль) — katus;

roov

узоры (множ.) — jäälilled (aknal)

серебро — hõbe

сорока —
harakas

устланный — üleni kaetud

блистательный — sätendav, särav

торжествовать (-ствую, -ствуешь)
— võidutsema, juubeldama

дровни (множ., род. -вней) — regi

обновлять (-яю, -яешь) — uuen

dama; на дровнях обновляет

путь — sõidab uuesti (esimest

korda) reega

лошадка (уменыи. род. мн. -док)

hobune

плестись (плетусь, плетёшься)

рысью — traavi sörkima
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бразды пушистые взрывйя,
летйт кибитка удалйя;
ямщик сидит на облучкё
в тулупе, в красном кушаке.
Вот бегает дворовый мальчик,

в салйзки Жучку посадив,
себя в коня преобразив;
шалун уж заморбзил пальчик:

ему и больно и смешно,

а мать грозит ему в окно ...

IV

Татьяна (русская душою,

сама не зная, почему)
с её холодною красою
любйла русскую зиму,
на солнце иней в день морозный,
и сани, и зарёю поздней

бразда (арх.) = борозда — röö-

bas; vagu

пушйстый — kohev, kahune; udu-

sulgpehme
взрывать (-аю, -аешь) — üles

kaevama, lahti kaevama

кибитка — kibitka (talvine kae-
tud sõiduk)

удалбй — uljas; siin: kiiresti

liikuv

облучок (род. -чка) — (sõiduki)
pukk

кушак — vöö

дворовый — mõisa teenijaskonda
kuuluv

салазки (множ., род. -зок) — kelk

Жучка — muri, õuekoer

преобразить* (буд. -ражу, -зйшь)
— ümber muutma

шалун — vallatu; võrukael

заморозить* (буд. -рожу, -зишь)
— ära külmetama

пальчик — sõrmeke

больно — (on) valus

ему смешно — tal on naeruhimu

грозить (грожу, -зйшь) — ähvar-
dama

иней — härm(atis)
морозный — pakane, külm (день>
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сиянье розовых снегов,

и мглу крещенских вечеров.

По старине торжествовали
в их доме эти вечера:

служйнки со всего двора

про барышень своих гадали

и им сулйли каждый год

мужьёв военных и поход.

V

Татьяна верила преданьям

простонародной старины,

и снам, и карточным гаданьям,

и предсказаниям луны.

Её тревбжили приметы;

таинственно ей все предметы

провозглашали что-нибудь,

предчувствия теснили грудь.

Жемйнный кот, на печке сидя,

сиянье -— sära; hiilgus

крещенский — kolmekuningapäe-

va

торжествовать (-ствую, -ствуешь)
—- siin: pühitsema

служанка (род. мн. -нок) — teeni-

ja(tüdruk)
барышня (род. мн. -шень)

preili
гадать (-аю, -аешь) — ennustama

(kaartide, käe jne. järgi)
сулить (-лю, -лишь) — ennusta-

ma; lubama

простонародный — lihtrahva; пре-

данья простонародной старины

vanad rahvalegendid

карточный — kaartide, kaardi

гаданье — ennustamine (kaarti-

de, käe järgi)
предсказанье — ennustus

тревожить (-жу, -жишь) — rahu-

tuks tegema, häirima

примета —
märk, enne (ende);

tunnismärk

провозглашать (-аю, -аешь)

ette kuulutama

предчувствие — eelaimus

теснить (-ню, -нйшь) — ängis-

tama

грудь (ж.) — rind

жеманный — edev; pentsik
кот — kass (isane)
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мурлыча, лапкой рыльце мыл:

то несомнённый знак ей был,
что едут гости. Вдруг увйдя
младбй двурбгий лик луны
на небе с левой стороны,

VI

она дрожала и бледнёла.
Когда ж падучая звезда
по небу тёмному летела

и рассыпалася, — тогда
в смятёньи Таня торопилась,

пока звезда ещё катилась,

желанье сердца ей шепнуть.

Когда случалось где-нибудь
ей встрётить чёрного монаха,
иль быстрый заяц меж полёй

перебегал дорбгу ей, •—

не зная, что начать со страха,

предчувствий горестных полна,
ждалй несчастья уж она.

мурлыкать (-лычу, -лычешь)
nurru lööma

рыльце — (väike) koon

несомненный — kahtlematu, mit-

tekaheldav

знак — märk

двурогий — kahesarveline

бледнеть (-ею, -ёешь) — kahva-

tama, kahvatuma

падучая звезда — lendtäht
тёмный — pime; tume; hämar

рассыпаться (-ается) — laiali v.

koost pudenema

смятенье — ärevus, rahutus

шепнуть* (буд. -ну, -нёшь)
(korraks) sosistama

случаться (-ается) — juhtuma
где-нибудь — kuskil

встретить* (буд. встречу, -тишь)
— kohtama

монах — munk

заяц (род. зайца) — jänes
перебегать (-аю, -аешь) — üle

jooksma
страх — hirm

горестный — kurb
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VII

Что ж? Тайну прелесть находйла

и в самом ужасе она:

так нас прирбда сотворила,

к противоречию склонна.

Настали святки. То-то радость!

Гадает ветреная младость,

которой ничего не жаль,

перед котброй жизни даль

лежит светлй, необозрима;

гадает старость сквозь очкй

у гробовбй своей доскй,

всё потеряв, невозвратимо;
и всё равнб: надёжда им

лжёт детским лепетом своим.

IX

Морбзна ночь; всё небо ясно;

светил небесных дивный хор

что ж? — mis sest?

ужас — õudus, hirm

в самом ужасе — õuduses e.

hirmus endas

сотворить* (буд. -рю, -рйшь)
looma

противоречие — vasturääkivus

склонный — kalduv

святки (мн., род. -ток) — jõulu-

aeg (kuni kolmekuningapäe-

vani)

то-то рйдость! — milline rõõm!

ветреный — tuisupäine, kerge-

meelne

младость (арх.) — молодость (ж.)

— noorus

необозрймый — ääretu avar v.

pikk
старость (ж.) — vanadus; vanad

гробовой — puusärgi-, haua-; У

гробовой доски — surma eel

невозвратимый — tagasisaamatu
лгать (лгу, лжёшь) — valetama

лепет — lalisemine, lalin

светйло — taevakeha; täht

небесный — taeva-

дивный — imepärane; tore

хор — (laulu)koor
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течёт так тихо, так соглйсно
..

Татьяна на широкий двор

в открытом платьице ‘выходит,
на месяц зеркало наводит;

но в тёмном зеркале одна

дрожит печальная лунй...
Чу . . . снег хрустит . .

. прохожий; дева

к нему на цыпочках летит,

и голосок её звучит

нежней свирельного напева:

—■ Как ваше имя? — Смотрит он

и отвечает: — Агафбн.

Именины в доме Лариных.

XXV

Но. вот багряною рукою

заря от утренних долин

выводит с солнцем за собою

весёлый праздник именин.

С утра дом Лариных гостями

весь полон; целыми семьями

течь (теку, течёшь; прош. тёк,

текла, -ли) — voolama; siin:

liikuma

согласный — üksmeelne; har-

mooniline

открытое платьице — kerge klei-

dike

наводйть (-вожу, -водишь)
(millelegi) suunama, seadma

хрустеть (-тит) — krudisema

на цыпочках — kikivarbail

свирельный — vilespilli-, paju
pilli-

напев — lauluviis

именины (множ., род. -нйн) — ni

mepäey
багряный — purpurpunane

выводить (-вожу, -водишь)
(välja) tooma
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сосёди съехались в возках,

в кибитках, в бричках и в санйх.

В перёдней толкотня, тревбга;
в гостиной встреча новых лиц,

лай мосек, чмоканье девиц,

шум, хохот, давка у порбга,

поклоны, шарканье гостёй,

кормилиц крик и плач детёй.

XXVI

С своей супругою дородной

приёхал толстый Пустяков;

Гвоздйн, хозйин превосходный,

владелец нищих мужикбв;
Скотй.нины, чета седйя,
с детьмй всех возрастов, считйя

от тридцати до двух годов;

уездный франтик Петушкбв,

съехаться* (буд. съедется)

kokku sõitma

возок (арх., род. -зка) — tõldsaan

бричка (арх.) — kaless

передняя — esik, eestuba

толкотнй — tunglemine

шарканье — jalgade kraapimine

е. kiipamine

кормилица — amm

плач — nutt, nutuvdrin

супруг, -га (ж.) — abikaasa

дородный — tüse, lihav

превосходный — suurepärane
владелец (род. -льца) — omanik

чета — paar

уездный — maakonna-; provints-
lik

франтик (уМеныи.) — moenarr,

keigar

встреча — vastuvõtt

моська (род. мн. -сек) — koera -

näss; mops

чмоканье — (vali) suudlemine

девица — neiu

хохот — vali naer, naerulagin

давка — rüsrn, tunglemine

10 Русская литература для 8 и 9 кл.
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мой брат двоюродный Буянов,
в пуху, в картузе с козырьком

(как вам, конёчно, он знаком),
и отставной совётник Флянов,
тяжёлый сплетник, старый плут,

обжора, взяточник и шут.

XXVII

С семьёй Панфила Хардикова

приёхал и мосьё Трикё,

остряк, недавно из Тамбова,
в очкёх и в рыжем парикё.
Как истинный француз, в кармйне
Трикё привёз куплёт Татьяне

на голос, зяаемый детьми:

Reveillez-vous, belle endormie.*

Меж ветхих песен альманаха

был напечатан сей куплёт;

* „Reveillez- vous. belle endormie ...” — loe: röveije vü bell an-

dorani, „ärgake üles, uinuv kaunitar" — prantsuse laulukese algus
sõnad.

двоюродный брат — onupoeg

пух — udusuled; в пуху — udu-

sulgi täis

картуз — (nokk)müts
козырёк (род. -рька) — (mütsi)

sirm

отставной советник — eru nõunik

сплетник — keelepeksja
плут — petis, kelm

обжора (м. и ж.) — õgard, suur

söödik

взяточник — altkäemaksuvõtja

шут — kriukamees, tembutaja
мосьё — musjöö, härra; prants

lane

остряк — naljahammas
рыжий — punakas, punane

парик — parukas
истинный — tõeline

куплет — kuplee, stroof, salm

на голос — viisil

альманах — almanahh

сей (арх.) — see
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Трикё, догадливый поэт,

его на свет явил из праха,

и смело вместо belle Nina *

постйвил belle Tatianä.

XXVIII

И вот из ближнего посйда

созревших барышень кумйр,

уездных матушек отрйда,

приехал ротный командир;

вошёл ... Ах, новость, да какйя!

Музыка будет полковая!

Полковник сам её послйл.

Какая радость: будет бал!

Девчонки прыгают заране;

но кушать подали. Четбй

идут за стол рукй с рукой.
Теснятся барышни к Татьяне;

мужчины против; и, крестйсь,
толпа жужжит, за стол садясь.

* belle — (loe: bell) — kaunis, ilus (prants. k.).

догадливый — nupukas, taibukas

явить* (буд. явлю, явишь) — näh-

tavale tooma

прах — tolm; из праха — siin:

unarusest

ближний — lähedane

посад — alevik

созревший — küpsenud
матушка (род. мн. -шек) — ema,

emake

ротный — roodu -

полковой — polgu -

девчонка (род. мн. -нок) — plika
заране — aegsasti
подать* (буд. -дам, -дашь) — et-

te kandma; кушать подали —

lõunasöök serveeriti

мужчина (л/.) — mees, meesterah-

vas

креститься (крещусь, крестишься)
endale risti ette lööma

жужжать (-жйт) — sumisema
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XXXIII

Освободясь от пробки влажной,

бутылка хлопнула, вино

шипит; и вот с осёнкой важной,

куплётом мучимый давмб,

Трикё встаёт; пред ним собрёнье
хранйт глуббкое молчанье.

Татьяна чуть живё; Трикё,
к ней обратясь, с листком в рукё

запёл, фальшивя. Плески, клики

его привётствуют. Она

певцу присёсть принужденё;
поэт же скромный, хоть великий,
её здоровье первый пьёт

и ей куплет передаёт.

XXXIX

Но чай несут; девицы чинно

едвё за блюдечки взялись.

Вдруг из-за двери в зале длинной

фагбт и флейта раздались.

хлопнуть* (буд. -нет) — pauga-

tama, plõksatama
шипеть (-плю, -пйшь) — kihisema

осанка — rüht, kehahoiak ■

мучимый — piinatud, vaevatud

чуть — vaevalt

листок (род. -тка) — leheke

запеть* (буд. -пою, -поёшь)
laulma hakkama

фальшивить (-влю, -вишь) — va-

lesti laulma

плеск — käteplagin

присесть'* (буд. -сяду, -сядешь;

прош. -сёл, -сёла, -ли) — reve-

ranssi tegema

принуждённый — sunnitud

чинный — kombeline, viisakas

едва — vaevalt

блюдечко — alustass

взяться* (буд. возьмусь, возь

мёшься) — siin: kätte võtma

puudutama
фагот — fagott (puu-puhkpill)
флейта — flööt
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Обрйдован музыки громом,

остйвя чашку чая с ромом,

Парис окружных городков,

подходит к Ольге Петушкбв,

к Татьяне Ленский, Харликбву,
невёсту переспёлых лет,

берёт тамбовский мой поэт,

умчйл Буянов Пустякбву,
и в залу высыпали все,

и бал блестит во 'всей красё.

обрадованный — rõõmsaks teh- тамбовский — Tambovi linna

tud, rõõmustanud умчать* (буд. -чу, -чйшь) — kii-

ром — rumm (jook) resti ära viima

Парис — Paris; maitsekohtunik высыпать* (буд. -сыплет) — siin:

окружный — ümbruskonna- välja paiskuma

городок (род. -дка) — linnake блестеть (-стйт) — särama

невеста переспелых лет — tüdruk краса — ilu

üliküpses eas
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СЛОВАРЬ.

Сокращения.

А

автор. — autor

актёр — näitleja
аллея — puiestee, allee

анонимный — nimetu, anonüümne

арестант — vang, vahialune; в

виде арестанта — vangina
атмосфера — õhkkond, atmosfäär

Б

багровый — purpurpunane
бал — ball, tantsupidu
барабанный бой — trummipõrin
барышня {арх., род. п. мн. -шень)

— preili
барьер — tõke(puu), barjäär
белена — maruhein

белёть (-ёет) — valendama

берег {множ, -га) — rand, kallas

бережно — hoolikalt; ettcvaatli-

kult

бес — tont, kurat

беседа — vestlus, jutlemine
беспечный — muretu, hooletu

беспокоить (-бю, -бишь) — rahu-

tuks tegema, häirima

бесполезный — kasutu, asjatu
бешеный — pöörane, hull

благо — hüve, hüvang
благоденствие — õnn, hüvang
бледный — kahvatu

блеск — helk, sära

блестящий — hiilgav, sätendav

блистательный — sätendav, hiil

gav

арх. — архаическое — vana, arhailine

буд. - будущее время — tulevik

ж. — женский род — naissugu
истор. — историческое — ajalooline
м. — мужской род — meessugu

мн., множ. — множественное число — mitmus

прош. — прошедшее время —- minevik

род. п. — родительный падёж — omastav kääne

см. — смотри — vaata

уменыи. —• уменьшительное — vähendussõna

— Звёздочкой отмечены глаголы совершённого вида.
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блистать (-ает) (арх.) — läikima,

särama

блистающий — särav, läikiv

божество — jumalus
божий — jumala-
более — enam, rohkem

брег (арх.) = берег -— rand, kallas

бродить (брожу, бродишь) — uit-

ma, ri.ngi hulkuma

будто — nagu, just kui

будущий — tulevane, tulev

буря — torm, maru

бутылка (род. n. мн. -лок)

pudel
быт — elu-olu, olustik

В

важный — tähtis; väärikas

вдохновение (-нье) — loominguli-
ne innustus, inspiratsioon, vai-

mustus

великосветский (арх.) — suureil-

malik; noobel

венец (род. -нца) — pärg

верить (-рю, -ришь), поверить*

uskuma; usaldama

вернуться* (буд. -нусь, -нёшься)

— tagasi tulema

вершина — tipp; hari

веселье — lõbu; lõbusus; rõõm

вестник — teataja

весть (ж.) — teade, sõnum

ветвь (ж.) — oks, raag

ветхий — lagunenud; (puru)vana
вечерний — õhtu-, õhtune

вёслы = вёсла — aerud

взгляд — vaade, pilk; seisukoht

взор — pilk, (silma-)vaade
видение (-лье) — nägemus, ilmu-

tus

властитель (м.) — valitseja; вла-

ститель дум — see, kes mõju-

tab meie mõtteid, meie mõtete

valitseja
влияние — mõju; mõju(s)tus
вновь — uuesti

внук — lapselaps (poja- v. tütre-

poeg)
возвращаться (-аюсь, -аешься),

возвратиться* (буд. -врашусь,

-тйшься) — tagasi pöörduma v.

tulema

возвышенный — ülev, kõrge

возраст — vanus; (elu)iga
вой — ulgumine
войско — sõjavägi
волк — hunt

волнение (-нье) — erutus; laine-

tus

вольнодумец (род. -мца) — vaba-

mõtleja
вольнолюбивый — vabadustar-

mastav v. -ihkav

вольность (ж.) — priius, vabadus

вон — näe! ennäe! vaat!

воспитание (-нье) — kasvatami-

ne; kasvatus

воспитанник — kasvandik

воспитывать (-аю, -аешь),

воспитать* (буд. -аю, -аешь)

kasvatama

восстание — ülestõus

восток — ida, idakaar

видно — (on) näha; nähtavasti.

vististi

вино — viin, vein

виться (вьётся) — tiirlema; keer-

lema

влажный — märg; niiske
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восторг — vaimustus, ind

восторженный — täis vaimus-

tust

восход — tõus (солнца)
вотще (арх.) — asjatult, ilmaaegu
впоследствии — hiljem, pärast

(poole)
впрочем — muide (aga), muuseas

вслед за — järel, kannul

встреча — kohtamine; vastuvõtt

всходить (всхожу, всходишь) —

tõusma (солнце)
вход — sissekäik

выезжать (-аю, -аешь),
выехать* {буд. -еду, -едешь)

välja sõitma; külla sõitma

вызывать (-аю, -аешь),
вызвать* {буд. вызову, вызо-

вешь) — esile kutsuma; välja
kutsuma

выражать (-аю, -аешь),

выразить* {буд. -ражу, -зишь)
— väljendama

выражаться (-аюсь, -аешься),
выразиться* {буд. -ражусь, -зишь-

ся) — end väljendama; rää-

kima; väljenduma
выстрелить* {буд. -лю, -лишь)

tulistama

вьюга — tuisk, lumetorm

Г

гадать (-аю, -аешь) — ennusta-

ma (kaartide, käe jne. järgi)
гвардейский — kaardiväe-

генерал — kindral

гений — geenius, suurvaim

гибель (ж.) — hukk, hävi, surm

глава {арх.) = голова — реа;

juht
глава — peatükk
главный — pea-, peamine
глас (арх.) =■ голос — hääl

глупец {род. -пца) — lollpea; ru-

mal inimene

глушь (ж.) — kolk, maanurk

глядёть (гляжу, -дйшь) — vaata-

ma, vaatlema

гнать (гоню, гонишь) — ajama,
kihutama

гнев — viha

говор — kõnekõmin; kõnelus

годовщина — aastapäev

голодный — näljane

гордый — uhke, kõrk

господский дом — härrasmaja
гостиная — võõrastetuba

грозный — hirmuäratav; ähvar-

dav; sünge

гром — kõu, kõuekõmin, müris-

tamine; kõmin, mürin

громада — suur mass v. kosru;

громады (утёсов) — kaljurün-
gastik

груда — virn, hunnik

грустный — nukker

грусть (ж.) — nukrus

грязь (ж.) — pori
губерния (истор.) — kubermang
гувернёр — guvernöör, mees-

kasvataja

Д

давний — ammuaegne; kaua-

aegne

далече (— далеко) — kaugel(e)
даль (ж.) — kaugus; avarus
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дальнейший — edasine, edaspi-

dine

движение (-нье) — liikumine; lii-

gutus

дворянский — aadli-

дева — neiu, neitsi

девйца —
neiu

действительно — tõepoolest, tõesti

декабрист (истор.) — dekabrist

(1825. а. 14. detsembri ülestõu-

sust osavõtja Venemaal)

деревенский — maa-, küla-

дёятель (м.) — tegelane
деятельность (ж.) — tegevus

добродушный —
heasüdamlik

добрый — hea; heasüdamlik

доволен — (on) rahul

довольно — üsna; küllalt

доле = долее — kauem, kaue-

mini

должность (ж.) — amet

долйна — org

домашний — kodune; kodu-

домик — majake
драматург — dramaturg, draama

kirjanik
дрожать <-жу, -жйшь) — vari

sema

дружина — malev, sõjaväeosa

дружный — üksmeelne

дубовый — tammepuust

дубрава — tammik; mets

дума — mõtte

дух — vaim

душа — hing
ду£ль (ж.) —- kahevõitlus, duell

дым — suits

Е

ежегодно — oga aasta

Ж

жадный — ahne; ablas

жалобный —
kaeblik; hale

жаль — (on) kahju
желанный — ihaldatud; soovitud

жениться (-нюсь, женишься) —

abielluma (mehe kohta)

жестокий — julm, õel

живой — elus, elav

3

забава — lõbu, ajaviide
забота — mure

заветный — püha; salajane

зависимость (ж.) — sõltuvus, ole-

nevus

задумать* (буд. -аю, -аешь) ka-

vatsema; millelegi mõtlema

Закавказье — Taga-Kaukaasia
закончить* (буд. -чу, -чишь)

lõpetama
зала — saal

замок (род. -мка) — loss

запрещённый — keelatud

заря — koit; eha; (taeva)puna

заседание — istung, koosolek

затем, что — sest et

заявить* (буд. -влю, заявишь)

teatama; avaldama

зверь (jwJ — kiskja; metsloom

звучйть (-чу, -чйшь) — helisema;

kõlama

звучный — helisev, kõlav

знакомиться (-млюсь, -мищься).

познакомиться* — tutvuma

знакомство — tutvus

знакомцы (множ.) — tuttavad

знаток — asjatundja
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зной — (lämmatav) kuumus, pa-
lavus

золотой — kuldne; kullavärvi

И

идёйный — ideeline

идея — idee

издание — kirjastamine, välja-
andmine

изнывать (-аю, -аешь) — kurvas-

tama, igatsema

клик — hüüe, kisa, hõik
количество — hulk

коллегия иностранных дел — vä-

lisasjade kolleegium (välismi-
nisteerium)

колокольчик — kelluke; kuljus
конница — ratsavägi
конь (м.) — hobune

корабль (м.) — laev

корень (м., род. -рня) — juur
кормщик (арх.) — tüürimees

краса — ilu

изображение — kujutamine красавица — kaunitar

иль = или красота — ilu

имение — mõis

именины (множ., род. -нйн) — ni-

mepäev
иной — mõni; teine

интерес — huvi

исключительный — erakordne;
ainulaadne

испрашивать (-аю, -аешь),

испросить* (буд. -прошу, -прб-
сишь) — (ametlikult) nõutama
е. paluma

исчезать (-аю, -аешь),

исчезнуть* (буд. -ну, -нешь; прош.

исчез, -ла, -ли) — (ära) kaduma

К

кавказский — Kaukaasia-

камер-юнкер — kammerjunkur
катиться (качусь, катишься)

veerema, kihutama

кибйтка — kibitka (talvine kae-
tud sõiduk)

клевать (клюю, клюёшь) — nok-
kima

крик — kisa, hõik

критика — kriitika, arvustus

кровавый — verine

кровь (ж.) — veri

круг — ringkond; ring
кумир — ebajumal

куплет — kuplee, stroof, salm

курс — kursus

Л

лай — haukumine, klähvimine

лампада — (ripp)lamp
лапка (род., мн. -пок) — jaläke,

jalg
легкб — kergelt, kergesti
летучий — lendav

лёд (род. льда) — jää
лик — pale, nägu
лира — lüüra, käsikannel; luule-

loomingu sümbol

лирический — lüüriline

литературный — kirjanduslik,
kirjandus-

лицеист — lütseumi kasvandik
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лицёй — lütseum

лицёйский — lütseumi-

личный — isiklik

лишь — ainult, vaid

лоно — rüpp, süli

луна — kuu (taevakehana)
луч — kiir

любймец (род. -мца) — lemmik,

armsam

любовник — armastaja; (apx.)
armunu

М

мальчйшка (м., род. п. мн. -шек)
— poisike

мгла — hämarus, pimedus; udu

мгновение (нье) — silmapilk.
hetk

меж (арх.) = между — vahel;

keskel, seas

мельница — veski

меч — mõõk

мечта — unistus; unelm

мёртвый — surnud

милый — armas, kallis; kena

мимолётный — kiiresti mööduv e.

hajuv
мировой — maailma-

младенец (род. -нца) — (väike)

laps

младой (арх.) = молодой — noor

молчаливый — sõnaaher; vaikne

молчание (-нье) — vaikus; vaiki-

mine

монастырь (м.) — klooster

мороз — külm; pakane
морозный — pakane, külm (день)

московский — moskva; Moskva

мрак — pimedus
мрачный — sünge

мужйк — maa- e. talumees

муза — muusa

мутный — ähmane

мучёние (-нье) — piin, vaev

мучить (-чу, -чишь) — piinama,
vaevama

мчаться (мчусь, мчишься) — (suu-
re ajuga) kihutama; tormama;

kiiresti voolama

-ёл, -ёла, -ели) — (ära) tüütama

напечатанный — trükitud

напоить* (буд. -ою, -ойшь) — joot-

мятежный — mässav, mässuline

H

нагой — paljas, alasti

надежда — lootus

надзор — järelevalve; valvus

надоесть* (буд. -ём, -ешь; прош.

ma. juua andma

наполовйну — [pooleldi, poolenisti
наравне — samas kõrguses
настать* (буд. -станет) — tulema,

saabuma

настроёние — meeleolu, tuju
начаться* (буд. начнётся) — al-

gama
небольшой — väike; väheldane

небрежный — hooletu

невод — noot, võrk

неведомый — tundmatu

невежда (м. и ж.) — harimatu

inimene; võhik

невидимка — nähtamatu (ese)
негодовйние (-нье) — meelepaha.

viha
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недвйжймый (арх.) — liikumatu

недвйжный (арх.) — liikumatu

недовольство — rahulolematus

нежели — kui

необыкновенный — haruldane

неожйданный — ootamatu

неподвйжный — liikumatu; liigu-

О

обман '— pettus
обостряться (-яется),

обострйться* (буд. -рйтся)
teravnema

образ — viis (жизни); kuju
образец (род. -зца) — eeskuju;

näidis

образование — haridus

обратиться* (буд. -ращусь, тйшь-

ся) — pöörduma

обрушиться* (буд. -ится) — sisse

langema; kokku varisema; ta-

bama

обстоятельство — asjaolu; seik

общественный — ühiskondlik;

ühiskonna-; seltskondlik; ava-

lik

общество — seltskond; ühing,
selts

одетый —- riietatud

однако — siiski; ometigi, kuid

оживлённый — elav, elust pulbit-
sev

оказать* (буд. окажу, окажешь)

влияние — mõju avaldama, mõ-

justama
оказаться* (буд. окажусь, ока-

жешься) — osutuma

око (множ, очи, род. очей) — silm

оковы (множ., род. оков)

vangiahelad
окончить* (буд. -чу, -чишь) — lõ-

petama

опасный — (häda) ohtlik, kar-

detav

орёл (род. орла) — kotkas

освещать (-йю, -аешь) — valgus-
tama

освобождение — vabastamine

vabanemine

осенний — sügisene, sügis-

оскорблять (-яю, -яешь) — solva

ma, haavama

особенно — eriti

особенный — eriline

оставить* (буд. -влю, -вишь)
jätma; maha jätma

независимость (ж.) — sõltumatus;

iseseisvus

независимый — sõltumatu; ise-

seisev

незаметный — märkamatu, tähe-

lepanematu
необходимый — (häda)tarvilik,

paratamatult tarvilik

tamatu

непокорный — kangekaelne, ise-

meelne

непосредственно — vahetult

■неприятный — ebameeldiv, vastu-

meelne

несчастье — õnnetus

нечто — miski, midagi
нива — (vilja)põld, nurm

нищий — (puru)vaene, kerjus-
kehv

ночной — öö-, öine

ныне — nüüd, praegu

освободиться* (буд. -божусь
-дйшься) — vabanema
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остроумный — teravmeelne; vai-

mukas

острый —■ terav; lõikav

осьмнадцать (арх.) = восемнад-

цать

отдать* (буд. -дам, -дашь) — ta-

gasi v. ära andma

отдалённый — kangelasuv; kauge

отзыв — vastukaja

открытие — avamine

отличаться (-аюсь, -аешься)

välja paistma; erinema

отмечать (-аю, -аешь) — märkima

отношение — suhtumine; vahe-

kord, suhe

отставка — erruminek; eru

отъезд — ärasõit

отыскать* (буд. отыщу, отыщешь)

— üles otsima

официально — ametlikult, ofitsi-

aalselt

охватить* (буд. охвачу, -атишь) —

haarama; kaasa haarama

оценйть* (буд. -ню, оценишь)

hindama

очи см. око

П

павший — langenud
падший (арх.) — langenud
парус (множ, -са) — puri
пастух — karjane; karjalaps

певец (род. -вца) — laulik; laulja

передовой — edumeelne, progres-

siivne

переживать (-аю, -аешь),

пережить* (буд. -живу, -живёшь)

— iile elama; läbi elama

перемениться* (буд. -нюсь, -мё-

нишься) — muutuma

переселйться* (буд. -люсь, -лить-

ся) — üle е. ümber kolima

перйод — periood, ajajärk
петербургский (истор.) — peter-

buri; Peterburi

печальный —
kurblik, .nukker

печать (ж.) — trükk; в печати

trükis

печка, печь (ж.) — ahi

пир — pidu, pidusöök
пламенный — tuline; leegitsev

пласт — kiht; lade

пленник — vang

пловец (род. -вца) — ujuja; (арх.)

meresõitja
повесть (ж.) — (suurem) jutustus

повешенный — ülespoodu

повсюду — kõikjal, igal pool
подавать (-даю, -даёшь),

подать* (буд. -дам, -дашь) esi-

tarna, andma; ette kandma

поддерживать (-аю, -аешь) — alal

hoidma; mitte kustuda laskma

(дружбу)
подлунный — kuualune, maa-

pealne; в подлунном мире

kuu all; päikese all

подъём — tõus

поёздка — sõit, matk

позже — hiljem(ini)
пока — seni kui; seni

поклон —
kummardus

поклонник — austaja
покой (арх.) — ruum, elutuba

полицейский (истор.) — politsei-
lik

положение — olukord

полон (полна, полно; полны)

— (on) täis
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полу- — pool-, pooleldi-

понемнбгу — vähehaaval

поражать (-аю, -аешь),
поразить* (буд. -ражу, -зйшь)

hämmastama (panema), üllata-

ma; tabama

порог — (ukse) lävi

порыв — hoog, puhang

посвятить* (буд. -вящу, -тишь) —

pühendama
поселиться* (буд. -люсь, -лйшься)

— elama asuma

посещение — külaskäik, külasta-

mine

послание — läkitus

послушный — kuulekas, sõna-

kuulelik

постепенно — pikkamööda, aega-

pidi
построенный — ehitatud

посылать (-аю, -аешь),

послать* (буд. пошлю, пошлёшь)

— saatma, läkitama

почивать (-аю, -аешь) (арх.)

magama; puhkama
поэзия — luule, poeesia

— poeem

поэтический — poeetiline
появление — ilmumine

право — õigus

праздный — tegevuseta; jõude-

прах — tolm; põrm

предание (-нье) — pärimus, legend
предел — raja, piir
предложение — (abielu) ettepa-

nek

предшествующий — eelnev, eel-

käiv

предчувствие — eelaimus

прежний! — endine

преимущественно — peamiselt,
peaasjalikult

прелесть (ж.) — kenadus, veetle-

vus, võlu

преподавание — õpetamine

преподавать (-даю, -даёшь)
(ainet) õpetama

прибыть* (буд. -буду, -будешь) —

saabuma, pärale jõudma

привезти* (буд. -везу, -везёшь;

прош. -вёз, -везла, -ли) — (sõi-
tes) itooma

приветствовать (-ствую, -ствуешь)
— tervitama

приводить (-вожу, -водишь)
(juurde, kohale) viima

придворный — keisrikoja-, õu-

konna-; õukondlane

приезд — saabumine (sõites)

принадлежать (-жу, -жйшь)

kuuluma

природа — loodus

прислушиваться (-аюсь, -аешься)
— tähelepanelikult kuulama

приступить* (буд. -плю, -ступишь)
— millegi kallale asuma; alus-

tama

присутствие — juuresolek

присутствовать (-ствую, -ствуешь)
— juures olema e. viibima

приходилось — tuli, oli tarvis

приятный — meeldiv; veetlev

пробуждать (-аю, -аешь) — ära-

tama

прогулка (род. n. мн. -лок) — ja-
lutuskäik

проезжать (-аю, -аешь) — läbi v

mööda sõitma
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прожйть* (буд. -живу, -живёшь)
— elama, viibima

прозрачный — läbipaistev

произведение — teos

пройтй* (буд. пройду, пройдёшь;

прош. прошёл, прошла, -лй) —

läbi е. mööda minema; käima

проклятый — neetud

промчаться* (буд. -чусь, -чйшься)

— kiiresti mööduma; mööda

kihutama

пропасть* (буд. -паду, -падёшь;

прош. -пал, -пала, -ли) — kadu-

ma; kaotsi minema

просветйтельная литература (не-

го/?.) — Valgustusaja kirjandus
просвещение — haridus

просвещённый — haritud (чело-

век)

простить* (буд. прощу, -стйшь) —

andestama

простодушный — ülisiiras, lihtsa-

meelne

прохожий — teekäija; möödami-

neja
прощай! — hüvasti! jumalaga!
прясть (пряду, прядёшь; npotu.

прял, -ла, -ли) — ketrama

публика — publik, vaatajaskond,

kuulajaskond
пуля — kuul

пустыня — kõrb; lagendik

путешествие — reis; teekond

пушка (род. n. мн. -шек) —
ka

hur

пылйть (-аю, -аешь) — lõkenda

ma, leegitsema; lõõskama

пылкий — äge, kiivas; hoogus

пыль (ж.) — tolm

Р

равнйна — lagendik, tasandik

равно — on võrdne; võrdselt

равнодушный — ükskõikne

радостный — rõõmus

радость (ж.) — rõõm

развйтие — areng

раздражать (-аю, -аешь) — ärri-

tarna

раздумье — mõtisklus

разлука — lahusolek

разнообразный — mitmekesine

разрешение — luba

раскалённый — tuline; hõõguv,

tuliseks v. kuumaks aetud

раскрываться (-аюсь, -аешься),

раскрыться* (буд. -кроюсь, -крб-
ешься) — avanema

распространяться (-яется),

распространиться'* (буд. -нйтся)

— levima

резать (режу, режешь) — lõikama

речка (род. п. мн. -чек) — jõeke

рифма — riim

vcr) mõõk

самовластие (арх.) — isevalitsus

самодержавие — isevalitsus

саранча — rändav rohutirts

свадьба (род. мн. -деб) — pulm

родной — sünni-, kodu-; kallis,

oma; suguluses olev

рой — parv; hulk

роковой —
saatuslik

ропот — kaebus, .nurin
_

рост — kasvamine

ручей (род. n. ручья) — oja

C

сабля (род. n. мн. сабель) -— (kõ-
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светский (арх.) — kõrgemate kih-

tide elule omane

своенравный — isemeelne

связанный — seotud

связь (ж.) — side; в связй — seo-

ses

село (множ, сёла) — küla

сень (ж.) — (päikese)vari
сердёчный — südame-; südamlik

скакать (скачу, скачешь) — (rat-

sa) kihutama

скала — kalju
скользить (-льжу, -зйшь) — liug-

lema; libisema

скромный — tagasihoidlik; malbe

скупой — ihne

скучный — igav
слава богу — tänu jumalale
слегка — kergelt; veidi

след — jälg
слеза (множ, слёзы) — pisar
словёсность (ж.) — kirjandus;

sõnavara

словно — justkui, just (nagu)

слуга (м.) — teener

слух — kuulujutt, kuuldus

сменить* (буд. -ню, смёнишь)
asendama, vahetama

смирённый — (tagasihoidlik, tasa-

ne; alandlik

смола — vaik

собственный — iseenda, omaenda,

oma

событие — sündmus

современник — kaasaeglane
согреть* (буд. -ею, -ёешь) — soo-

jendama; soojutama

созревание — küpsemine, valmi-

mine

созревать (-аю, -аешь) — küpse-
ma, valmima

сообщать (-аю, -аешь) — teatama,
teadustama, teatavaks tegema

сопровождёние — saatmine

сосёдний — naabruses olev; naa-

ber-

состояться* (буд. -ойтся) — toi-

muma, aset leidma

сохраниться* (буд. -нйтся) — säi-

lima

сочинёние — kirjand; teos

спасёние — päästmine, pääste

список (род. n. -ска) — ärakiri,

koopia
сплетня (род. n. мн. -тен) — kee-

lepeks; laimujutt
спокойный — rahulik, vaikne

спутник — saatur, kaaslane

сразу — kohe; korraga

средь = среди — keset

ссылка — väljasaatmine, pagen-

dus; pagu, maapakku saatmine

ссыльный — asumisele väljasaa-
detu, pagendatu

старик — vanamees; rauk

старина — vanaaeg; muistne aeg

статья (род., n. мн. -тёй) — artik-

kel; kirjutis

стих — värss; стихи — luuletu-

sed, värsid

столица, — pealinn
столичный — pealinna-
стон — oie, oigamine

страдать (-аю, -аешь) — kanna-

tama, piinlema
страстный — innukas, kirglik
страсть (ж.) — kirg
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стремление (-нье) — püüe, püüd-
lus; taotlus

стремнина — järsak, järsandik
строй — rivi

ступать (-аю, -аешь),
ступить* (буд. -плю, ступишь)

astuma; sammuma

считать (-аю, -аешь) 1— (milleks-
ki) pidama, arvama

съёздить* (буд. съезжу, съездишь)

— (sõites) kusagil ära käima

сыграть* (буд. -аю, -аешь)

mängima, etendama

T

таинственный — salapärane;

tundmatu, salajane
тайна — saladus

таков (-ва, -вб; -вы) — (on) nii-

sugune, selline

талант — and, talent

танцовать (-цую, -цуешь) — tant-

sima

творческий — loov, loominguline

творчество — looming
тема — teema

темница — vangikoda, vangla

тенистый — varjuline, varjekas
тень (ж.) — vari

терпеливый —
kannatlik

тесниться (-нйтся) — tunglema,

räsima

тёмный — pime; tume; hämar;

tuhm

тишина — vaikus

то .
. .то — kord .. .kord

товарищеский — seltsimehelik;

товарищеский вечер — вечеринка

— õhtune koosviibimine

том — köide

трагедия — tragöödia, kurbmäng

трещать (-щит) — praksuma
тройка — troika, kolmehobuse-

туман — udu

туманный — udune

туча — pilv; suur hulk

тьма — pimedus; määratu hulk

тяжкий — raske; ränk

У

убежйть* (буд. убегу, убежишь)
ära е. minema jooksma, ära

pagema

увлечение — innustus; harrastus

угрюмый — sünge, morn

уединение — üksindus

уединённый — üksildane

уездный —
maakonna-; provints-

lik

узник (арх.) — vang

указывать* (-аю, -аешь),

указать* (буд. укажу, укажешь)

— (millelegi) osutama, tähele-

panu juhtima
улыбка (род. мн. -бок) — паега-

tus

ум — mõistus, aru

умный — tark; arukas

томимый — piinatud
томление (-нье) — piinlemine
томный — rauge

торжественный — pidulik
тоска —- igatsus; nukrus

тот — see seal, too; к тому же

— sellele lisaks, pealegi

sõiduk
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умолкнуть* (буд. -ну, -нешь;

прош. умолк, -ла, -ли) — vaiki-

ma, vait jääma
уснуть* (буд. -ну, -нёшь) — ma-

gama uinuma

успеть* (буд. -ею, -ёешь) — (aja-
liselt) jõudma

успех — edu, menu

утёс — kalju, kaljurahn

участвовать (-ствую, -ствуешь)
(millestki) osa võtma

учебное заведение — õppeasutis
учёный — õpetatud, haritud

Ф

фельдъегерь (м., истор.) — valit-

suse kuller (tsaari Venemaal)

фонтан — fontään, purskkaev
формирование — kujundamine;

kujunemine
фраза — lause, fraas

француз — prantslane
французский — prantsuse; по-

французски — prantsuse keeli

X

хандра — handraa, tülpimus
elust; piinav igavus

хладный (арх.) — холодный
külm

хоронить (-ню, -ронишь),
похоронить* — maha matma,

mulda sängitama
(мне) хотелось бы — ma oleksin

tahtnud

хоть = хотя — ehkki; kuigi,
olgugi et; kas või

хранить (-ню, -нйшь) — alal

hoidma, säilitama

храпеть (-плю, -пйшь) — norska-

mei

ц

царь (ле) — tsaar; valitseja
цензор — tsensor

цензура — tsensuur

цыган (множ, -не) — mustlane

Ч

частность: в частности — eriti

черта — näojoon; joon
чета — paar; четой (арх.) — paa-

riti

чёлн — lootsik, paat

чиновник (истор.) — riigiametnik
(tsaari ajal)

читатель (м.) — lugeja
чредой (арх.) — järjekorras; õi-

gel ajal, omal ajal
чрезвычайно — erakordselt; äär-

miselt

чу! — kuule!

чувствовать (-ствую, -ствуешь),
почувствовать* — tundma

чужой — võõras

чуткий — ergas, erk

чуять (чую, чуешь), почуять*
haistma; aimama

Ш

шаг — samm

шалость (ж.) — vallatus

шатёр (род. шатра) — telk

швед — rootslane

шестилётний — kuueaastane

шорох —< kohin; sahin

штык — tääk

шум — müra; kära; kohin mühin



163

шуметь (-млю, -мйшь) — koha-

ma, kohisema; mühisema

шумный — müra-, kärarikas

Щ

щека (множ щёки) — põsk

Э

экипаж — sõiduk

эпиграмма — epigramm (väike

pilkeluuletusi

эпоха — epohh (ajajärk)
эхо — (vastu)ka ja

ю

юноша (л/,) — noormees, nooruk

юношеский — noormehe-; noo-

rus-

я

явно — ilmselt

яд — mürk

ямшйк — kutsar; postipoiss
ясный — selge; hele
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